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Курс лекции «Лингвистической типологии» разработано в соответствии с 

требованиями Государственного образовательного стандарта высшего 

профессионального образования по направлению 550300 Филологическое образование, 

для магистерской программы  “Иностранный (английский) язык”. 

 Курс лекции предназначено для преподавателей, а также магистрантов 

филологического института Жалал-Абадского государственного университета имени 

Б.Осмонова.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Манас- 2026 

 



ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

  

            Курс лекции «Лингвистическая типология» разработан в соответствии с 

требованиями Государственного образовательного стандарта высшего 

профессионального образования по направлению 550300 Филологическое 

образование, по профилю  Иностранный (английский) язык. 

  Курс лекции предназначен для преподавателей, а также студентов 

филологического факультета Жалал-Абадского государственного университета 

имени Б.Осмонова.  

            Цель данного курса лекции – создать условия для наиболее эффективной 

реализации требований образовательной программы по изучаемой дисциплине и 

соответствующего образовательного стандарта высшего образования.   

Курс лекции включает:  

-практический раздел (тематика практических занятий, задания для 

самостоятельной работы студентов);  

-раздел контроля знаний (вопросы к экзамену);  

-вспомогательный раздел (учебная программа дисциплины, методические 

рекомендации, перечень учебных изданий); - список рекомендуемой 

литературы.  

Курс лекции может быть использован при подготовке преподавателем 

практических занятий, при индивидуальном освоении изучаемого материала, а 

также при организации самостоятельной работы  студентов.   

Данный курс лекции носит рекомендательный характер. Его цель — 

систематизировать учебно-методический материал по изучаемой учебной 

дисциплине, оптимизировать образовательный процесс и обеспечить 

качественные условия для формирования навыков перевода с русского языка на 

английский, в особенности, навыка многовариантного перевода за счет 

применения синонимичных грамматических и лексико-грамматических 

конструкций. 

Программу дисциплины разработали:  

Жумабекова Н.А.- старший преподаватель кафедры английского языка и 

литературы 

Арсланбекова Н.Э. – канд. филол. наук кафедры английского языка и литературы 

e-mail:  nasibazhumabekova71@gmail.com         narslanbekova@mail.ru 

 

 

 

 



Лекция: Предмет и задачи лингвистической типологии. Взаимодействие 

типологии с другими отраслями лингвистической науки 

1. Введение в лингвистическую типологию 

Лингвистическая типология – это отрасль языкознания, изучающая сходства и 

различия языков мира с целью выявления общих закономерностей. Она 

ориентирована не только на отдельный язык, но и на сравнение множества языков 

для выявления: 

• языковых универсалий, 

• типологических закономерностей, 

• особенностей структуры и функционирования языков. 

Типология позволяет понять, как языки различаются и в чем они сходны, а также 

помогает прогнозировать развитие языковых систем. 

2. Предмет лингвистической типологии 

Предмет типологии можно рассматривать на нескольких уровнях: 

2.1. Структурный уровень 

• Фонетика и фонология: сравнение звуковых систем, наличие тонов, 

ударений, интонационных паттернов. 

• Морфология: анализ морфологических типов: 

o Аналитические языки (китайский, английский) — грамматические 

значения выражаются отдельными словами. 

o Агглютинативные языки (турецкий, кыргызский) — 

грамматические значения выражаются отдельными аффиксами, 

соединяемыми в слово. 

o Флективные языки (русский, латинский) — морфемы сливаются, 

образуя сложные формы. 

o Изоляционные языки — слова неизменяемы, грамматика 

выражается с помощью порядка слов и служебных слов. 

• Синтаксис: анализ порядка слов, типов предложений, структуры сложных 

и сложносочинённых предложений. 

2.2. Функциональный уровень 

• Изучение способов выражения грамматических значений: времени, лица, 

числа, модальности, вида действия. 

• Сравнение способов передачи одной и той же категории в разных языках 

(например, прошедшее время в английском, русском и кыргызском). 

2.3. Когнитивный и социокультурный уровень 

• Языковые категории, отражающие культуру: родство, цветовые понятия, 

социальные роли. 

• Исследование влияния социокультурных факторов на развитие языковых 

структур. 



3. Задачи лингвистической типологии 

Основные задачи: 

1. Классификация языков по структурным и функциональным признакам. 

2. Выявление универсалий — общих структурных и функциональных черт. 

3. Сравнительный анализ языков — выявление различий и сходств. 

4. Прогнозирование языковых изменений — использование 

типологических закономерностей для предсказания развития языков. 

5. Практическое применение: 

o создание учебных материалов и словарей; 

o помощь в изучении иностранных языков; 

o разработка систем машинного перевода; 

o составление искусственных языков. 

4. Взаимодействие лингвистической типологии с другими областями науки 

Лингвистическая типология активно взаимодействует с различными ветвями 

языкознания: 

Область Примеры взаимодействия 

Фонетика и фонология 
Сравнение звуковых систем; выявление 

фонологических универсалий 

Морфология 
Анализ морфологических типов и способов 

словообразования 

Синтаксис Изучение порядка слов, типов предложений 

Семантика 
Сравнение лексических и грамматических 

значений; когнитивные категории 

Социолингвистика 
Влияние социальных факторов на языковые 

структуры 

Психолингвистика 
Когнитивные универсалии; способы усвоения 

языка 

Историческая и сравнительная 

лингвистика 

Генетическая классификация; 

закономерности языковых изменений 

Пример: 

• Анализ выражения прошедшего времени в английском, русском и 

кыргызском показывает, как типологические закономерности проявляются 

на разных языках. 

5. Методы лингвистической типологии 

1. Сбор данных: текстовые корпуса, описания грамматики, наблюдения 

носителей языка. 

2. Сравнительный анализ: выявление общих и отличительных черт языков. 



3. Классификация языков: морфологическая, синтаксическая, 

семантическая. 

4. Построение моделей и таблиц для визуализации типологических 

закономерностей. 

Пример таблицы: 

Признак Английский Русский Кыргызский 

Морфология Аналитический Флективный Агглютинативный 

Порядок слов SVO SVO SOV 

Категория 

числа 

Существительные и 

глаголы 

Существительные и 

глаголы 

Существительные и 

глаголы 

 

6. Применение типологии 

• Разработка учебников и пособий по иностранным языкам. 

• Машинный и автоматический перевод. 

• Сравнительные исследования культурных концептов (цвета, родство, 

эмоции). 

• Исследование языковых изменений в условиях глобализации. 

• Составление искусственных языков (например, для научной фантастики, 

лингвистических экспериментов). 

Лингвистическая типология — ключевое направление языкознания, которое: 

• раскрывает универсальные закономерности языков, 

• позволяет классифицировать и сравнивать языки, 

• взаимодействует с другими областями лингвистики (фонетика, 

морфология, синтаксис, семантика, психолингвистика, социолингвистика), 

• имеет широкое практическое применение в обучении, переводе и 

исследовании языков. 

Типология помогает понять не только структуру конкретного языка, но и 

общие принципы функционирования человеческого языка как системы. 

 

Тестовые задания на контроль знаний 

1. Какой тип языка характеризуется тем, что грамматические значения выражаются 

отдельными аффиксами, присоединяемыми к основе слова? 

a) Флективный 

b) Агглютинативный 

c) Аналитический 

d) Изоляционный 

2. Что изучает лингвистическая типология? 

a) Только фонетику языков 

b) Сходства и различия языков мира 

c) Историю отдельных языков 

d) Исключительно синтаксис 



3. Какой порядок слов характерен для английского языка? 

a) SOV 

b) SVO 

c) VSO 

d) OVS 

4. Одной из задач типологии является: 

a) Сравнение языков и выявление универсалий 

b) Создание новых языков без анализа существующих 

c) Изучение истории конкретного языка 

d) Разработка только фонетических правил 

5. Типологическая универсалия — это: 

a) Случайная особенность языка 

b) Общая структурная или функциональная черта большинства языков 

c) Законы грамматики одного языка 

d) Историческое изменение языка 

Задача: Расположите элементы в правильной последовательности. 

1. Этапы типологического исследования: 

a) Построение типологических моделей 

b) Сравнительный анализ языков 

c) Сбор данных 

d) Классификация языков 

2. Морфологические типы языков по степени выраженности грамматических 

значений: 

a) Изоляционный 

b) Аналитический 

c) Агглютинативный 

d) Флективный 

3. Уровни анализа в типологии: 

a) Функциональный 

b) Структурный 

c) Когнитивный/социокультурный 

4. Типы универсалий: 

a) Формальные (структурные) 

b) Функциональные 

c) Когнитивные 

5. Этапы применения типологии на практике: 

a) Создание учебников и пособий 

b) Разработка систем машинного перевода 

c) Составление искусственных языков 

d) Анализ культурных концептов 

Задача: Соотнесите типологический признак и язык. 

Признак Язык 

1. Агглютинативный a) Китайский 

2. Флективный b) Турецкий 

3. Изоляционный c) Русский 

4. Порядок слов SVO d) Английский 

5. Порядок слов SOV e) Японский 
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ЛЕКЦИЯ  Основные принципы и направления сопоставительной 

лингвистики 

1. Сопоставление языков в практической деятельности и в науке. Где же 

собственно происходит столкновение языков, так сказать, «в природе» 

человеческой деятельности? Кто сопоставляет языки? 

2. Языковые контрасты и отрасли сопоставительного языкознания. Термин 

«контрастивная» закрепляют за прикладной отраслью языкознания, изучающей 

именно лингводидактический аспект языковых контрастов. 

3. Методы сопоставительной лингвистики. Каким образом можно сопоставлять 

языки? Что именно мы сопоставляем, сопоставляя различные языки? Какова 

единица сопоставления? 

1. Сопоставление языков в практической деятельности и в науке. Где же 

собственно происходит столкновение языков, так сказать, «в природе» 

человеческой деятельности? Кто сопоставляет языки? 

В современном мире столкновение языков происходит в различных сферах 

человеческой деятельности, как в повседневной жизни, так и в научных и 

профессиональных областях. Например, в международных коммерческих 

отношениях, туризме, образовании, медицине и даже в интернет-коммуникациях. 

Люди, работающие в мультиязычных средах, часто сталкиваются с 

необходимостью сопоставления и перевода различных языков для эффективного 

общения. 

В науке сопоставление языков также играет важную роль, особенно в 

лингвистике, антропологии, искусственном интеллекте и других областях, где 

изучаются языковые структуры и взаимодействия между различными языками. 

Лингвисты, исследователи и специалисты по межкультурной коммуникации 

активно занимаются сопоставлением языков для понимания и анализа языковых 

различий и сходств. 

Таким образом, сопоставление языков происходит в различных сферах жизни и 

науки, и важно для обеспечения эффективного общения и понимания между 

людьми разных культур и языковых групп. 

Встреча различных языков и их сопоставление происходит в различных 

ситуациях в повседневной жизни и в научных областях. В повседневной жизни 



это может быть встреча людей из разных стран или культур, где необходимо 

находить общий язык для общения. Например, при международных деловых 

переговорах, туризме или миграции. В таких ситуациях люди могут сопоставлять 

языки, используя различные методы, такие как переводчики, языковые 

приложения или просто участвуя в языковом обмене. 

В науке сопоставление языков также играет важную роль, особенно в 

лингвистике, антропологии, искусственном интеллекте и других областях. 

Лингвисты и исследователи изучают различные языки, сравнивают и 

анализируют их структуры, ищут общие черты и различия. Это помогает понять 

происхождение языков, их эволюцию и влияние на культуру и общество. Также 

сопоставление языков в науке может использоваться для разработки 

межкультурных коммуникаций, машинного перевода и других технологий. 

Таким образом, столкновение языков происходит в различных сферах 

человеческой деятельности, и как в повседневной жизни, так и в научных 

исследованиях, сопоставление языков играет важную роль для обеспечения 

эффективного общения и понимания между людьми разных культур и языковых 

групп. 

Сопоставление языков, лежащее в основе сопоставительного языкознания и 

контрастивной лингвистики, не ограничивается лишь научными 

исследованиями. Языковые контрасты проявляются во многих аспектах нашей 

повседневной жизни, где люди взаимодействуют друг с другом, используя 

разные языки. Вот несколько примеров: 

1. Изучение иностранных языков: 

• Изучающие языки: Сопоставляют родной язык с изучаемым языком, 

чтобы понять грамматические правила, лексику и произношение. 

• Преподаватели языков: Используют сопоставительный анализ, чтобы 

объяснить грамматические особенности изучаемого языка, контрастируя 

его с родным языком учащихся. 

2. Перевод: 

• Переводчики: Сопоставляют исходный текст с целевым языком, чтобы 

найти наиболее точные и адекватные соответствия на уровне слов, 

грамматических конструкций и стилистических особенностей. 

3. Межкультурная коммуникация: 

• Люди, общающиеся на разных языках: Сопоставляют языковые нормы 

и культурные особенности, чтобы избежать недопонимания и эффективно 

взаимодействовать друг с другом. 

• Бизнес: В международных компаниях сопоставление языков используется 

при составлении деловых документов, проведении переговоров и 

налаживании связей с зарубежными партнерами. 

4. Искусственный интеллект: 

• Разработчики систем машинного перевода: Используют 

сопоставительный анализ языков для создания алгоритмов, которые могут 

автоматически переводить текст с одного языка на другой. 

 

 



5. Лингвистическая экспертиза: 

• Лингвисты-эксперты: Сопоставляют языки в судебных делах, при 

определении авторства текстов, а также в других ситуациях, где требуется 

лингвистическая оценка. 

Кто сопоставляет языки? 

Сопоставлением языков занимаются люди с разным уровнем образования и 

подготовки. 

• Лингвисты: Профессиональные лингвисты, как правило, имеют высшее 

образование в области языкознания и специализируются в 

сопоставительном языкознании или контрастивной лингвистике. 

• Преподаватели языков: Преподаватели иностранных языков используют 

сопоставительный анализ в своей работе, чтобы помочь учащимся лучше 

понять изучаемый язык. 

• Переводчики: Переводчики должны обладать глубоким знанием как 

минимум двух языков и уметь сопоставлять их для точного перевода. 

• Люди, изучающие языки: Изучающие языки сознательно или 

интуитивно сопоставляют родной язык с изучаемым, чтобы быстрее 

осваивать его. 

• Носители разных языков: В процессе повседневного общения носители 

разных языков сопоставляют свои языковые системы, даже не осознавая 

этого. 

Сопоставление языков – это неотъемлемая часть человеческой деятельности, 

которая проявляется во многих сферах жизни. Языковые контрасты играют 

важную роль в изучении иностранных языков, переводе, межкультурной 

коммуникации, развитии искусственного интеллекта и других областях. 

Понимание того, как люди сопоставляют языки в реальной жизни, помогает нам 

лучше понять природу языка и его роль в человеческом обществе. 

 

2. Языковые контрасты и отрасли сопоставительного языкознания 

Сопоставительное языкознание, также известное как контрастивная 

лингвистика, представляет собой область языкознания, которая занимается 

изучением языков путем их сравнительного анализа. Цель сопоставительного 

языкознания заключается в выявлении сходств и различий между языками на 

всех уровнях языковой системы: фонетике, фонологии, морфологии, синтаксисе, 

лексике и семантике. 

Языковые контрасты – это те отличия, которые обнаруживаются при 

сравнении двух или более языков. Эти контрасты могут быть как сходствами, так 

и различиями. 

Сходства между языками могут проявляться в: 

Общих корнях: Многие языки мира имеют общие корни, что приводит к 

наличию сходных слов, грамматических структур и других языковых элементов. 

Взаимовлиянии: Языки, которые контактируют друг с другом в течение 

длительного времени, могут заимствовать друг у друга слова, грамматические 

конструкции и другие языковые элементы. 



Типологической схожести: Языки могут относиться к одному и тому же 

типологическому классу, что обуславливает сходство их грамматического строя 

и других языковых характеристик. 

Различия между языками могут проявляться в: 

Фонетике и фонологии: Языки могут иметь разные системы звуков, 

интонации и ударения. 

Морфологии: Языки могут иметь разные способы образования слов, 

склонения существительных, спряжения глаголов и т.д. 

Синтаксисе: Языки могут иметь разные способы построения предложений, 

порядок слов и т.д. 

Лексике: Языки могут иметь разные слова для обозначения одних и тех же 

понятий. 

Семантике: Слова в разных языках могут иметь разные значения, даже если 

они похожи по звучанию или написанию. 

Отрасли сопоставительного языкознания: 

В зависимости от того, какие языки сравниваются, и какие аспекты 

языковой системы изучаются, сопоставительное языкознание делится на 

несколько отраслей: 

Сравнительно-историческое языкознание: Эта отрасль занимается 

изучением родственных языков и их исторического развития. 

Сравнительно-типологическое языкознание: Эта отрасль занимается 

изучением языков, которые относятся к одному и тому же типологическому 

классу. 

Контрастивная лингвистика: Эта отрасль занимается изучением языков, 

которые не являются родственными и не относятся к одному и тому же 

типологическому классу. 

Значение сопоставительного языкознания: 

Сопоставительное языкознание имеет большое значение для: 

Изучения языков: Сравнительный анализ языков позволяет глубже понять 

их структуру и функционирование. 

Преподавания языков: Сопоставительный анализ языков может помочь 

преподавателям в разработке более эффективных методов обучения 

иностранным языкам. 

Перевода: Сопоставительный анализ языков может помочь переводчикам 

в выборе наиболее точных и адекватных способов перевода. 

Лингвистической типологии: Сопоставительный анализ языков может 

помочь в разработке типологической классификации языков. 

Теоретического языкознания: Сопоставительный анализ языков может 

помочь в разработке общих теорий языка. 

Сопоставительное языкознание – это динамично развивающаяся отрасль 

языкознания, которая играет важную роль в изучении языков и их 

функционировании. 

Языковые контрасты: наука и практика 

Вы правы, что термин "контрастивная" чаще всего используется в контексте 

прикладной отрасли языкознания, которая фокусируется на 



лингводидактическом аспекте языковых контрастов. Эта отрасль, известная как 

контрастивная лингвистика, играет важную роль в изучении и преподавании 

иностранных языков. 

Контрастивная лингвистика изучает языковые контрасты между двумя или 

более языками с целью: 

• Выявления сходств и различий на всех уровнях языковой системы: 

фонетике, фонологии, морфологии, синтаксисе, лексике и семантике. 

• Определения трудностей, с которыми могут столкнуться изучающие 

язык при освоении его грамматических структур, лексики и 

произношения. 

• Разработки методических рекомендаций для преподавателей 

иностранных языков, помогающих им более эффективно объяснять 

грамматические правила, подбирать упражнения и решать проблемы 

интерференции. 

Интерференция – это влияние родного языка на процесс изучения иностранного 

языка. Понимание интерференции и языковых контрастов, которые ее 

обуславливают, является ключом к разработке эффективных методов обучения, 

позволяющих учащимся преодолевать трудности и достигать желаемого уровня 

владения языком. 

Отличие контрастивной лингвистики от сопоставительного языкознания: 

Хотя термины "контрастивная лингвистика" и "сопоставительное языкознание" 

часто используются взаимозаменяемо, между ними есть subtle difference: 

• Сопоставительное языкознание – это более широкая область, которая 

изучает языковые контрасты с разных точек зрения, не ограничиваясь 

лингводидактическими аспектами. Оно может включать в себя 

исследования языковых контактов, исторического развития языков, 

типологии языков и других тем. 

• Контрастивная лингвистика – это более узкая, прикладная отрасль, 

которая фокусируется на использовании языковых контрастов для 

совершенствования методов обучения иностранным языкам. 

Важно отметить, что: 

• Контрастивная лингвистика не ограничивается изучением только двух 

языков. Она может применяться к сравнению любого количества языков, 

что особенно актуально в полилингвальных контекстах. 

• Результаты исследований в области контрастивной лингвистики 

используются не только для преподавания иностранных языков, но и для 

разработки систем машинного перевода, создания обучающих материалов 

и решения других лингвистических задач. 

В целом, контрастивная лингвистика играет важную роль в современной 

лингвистике, помогая нам лучше понять природу языка, закономерности 

его функционирования и особенности его изучения. 
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3. Методы сопоставительной лингвистики. Каким образом можно 

сопоставлять языки? Что именно мы сопоставляем, сопоставляя различные 

языки? Какова единица сопоставления? 

Сопоставительная лингвистика, увлекательная область языкознания, использует 

различные методы для изучения сходств и различий между языками. Подобно 

тому, как ученые используют микроскопы для изучения мельчайших деталей 

клеток, лингвисты применяют эти методы, чтобы разложить языки на 

составляющие, сравнивая их на разных уровнях. 

1. Сравнительно-сопоставительный метод: 

• Суть: Сравнение двух или более языков по одному и тому же параметру 

(например, фонетическая система, грамматическая структура, лексический 

состав). 

• Применение: Используется для выявления общих и отличительных черт 

языков, определения степени их родства, изучения языковых контактов. 

2. Сравнительно-типологический метод: 

• Суть: Сравнение языков, относящихся к разным типам (например, 

флективные, агглютинативные, изолирующие языки). 

• Применение: Используется для изучения типологических характеристик 

языков, выявления универсалий языка, понимания языковых изменений. 

3. Контрастивный анализ: 

• Суть: Детальное изучение различий между двумя языками, выявление 

трудностей, с которыми могут столкнуться изучающие язык. 

• Применение: Используется в лингводидактике для разработки 

методических материалов, повышения эффективности преподавания 

иностранных языков. 

4. Экспериментальный метод: 

• Суть: Проведение экспериментов с носителями языка для изучения их 

восприятия языковых явлений, выявления интерференции. 

• Применение: Используется для изучения психолингвистических аспектов 

языка, разработки методов обучения иностранным языкам. 

5. Метод моделирования: 

• Суть: Создание математических моделей языковых явлений для изучения 

их структуры и функционирования. 

• Применение: Используется в компьютерной лингвистике, разработке 

систем машинного перевода, искусственного интеллекта. 

Что мы сопоставляем? 

Сопоставительная лингвистика охватывает широкий спектр языковых явлений, 

поддающихся сравнению: 

• Фонетика и фонология: Звуки речи, их системы, особенности 

произношения. 

• Морфология: Словообразование, грамматические формы слов, части 

речи. 

• Синтаксис: Строение предложений, порядок слов, грамматические связи 

между словами. 

• Лексика: Слова, их значения, семантические поля, фразеология. 



• Стилистика: Способы выражения мысли, использование языковых 

средств в разных контекстах. 

Единица сопоставления: 

Выбор единицы сопоставления зависит от целей исследования и сравниваемых 

языковых явлений. 

• Звуки: Сопоставляются фонемы, их артикуляционные и акустические 

характеристики. 

• Морфемы: Сопоставляются морфемы по значению и функции. 

• Слова: Сопоставляются слова по значению, лексической сочетаемости, 

грамматическим свойствам. 

• Предложения: Сопоставляются синтаксические конструкции, порядок 

слов, грамматические связи. 

• Тексты: Сопоставляются тексты по стилю, содержанию, языковым 

средствам. 

• Сопоставительная лингвистика не ограничивается простым поиском 

сходств и различий. Она стремится выявить причины этих сходств и 

различий, понять их влияние на функционирование языков. 

• Результаты исследований в области сопоставительной лингвистики имеют 

большое значение для теоретического языкознания, лингводидактики, 

машинного перевода, других областей. 

Сопоставительная лингвистика – это увлекательное путешествие в мир языков, 

позволяющее нам увидеть их красоту, сложность и взаимосвязь. Используя 

различные методы, лингвисты открывают для нас новые грани языковых 

явлений, помогая нам лучше понять язык как инструмент коммуникации и 

самовыражения. 

 

Лекция: Типологическая классификация Сепира, квантитативная 

типология Гринберга и контенсивная типология Климова 

1. Введение 

Лингвистическая типология является основой для систематического изучения 

сходств и различий языков мира. Развитие типологического направления в 

XX веке связано с именами таких ученых, как Эдвард Сепир, Джозеф 

Гринберг и Александр Климов. 

Эти исследователи разработали различные подходы к классификации 

языков, отражающие разные методологические и концептуальные ориентиры: 

• Э. Сепир — типологическая классификация по структурным признакам; 

• Дж. Гринберг — квантитативная типология, основанная на 

статистических закономерностях; 

• А. Климов — контенсивная типология, учитывающая совокупность 

языковых категорий. 

 

 



2. Типологическая классификация Э. Сепира 

Эдвард Сепир (1884–1939) — американский лингвист, один из основателей 

современного языкознания. 

Основные положения: 

1. Классификация языков по структурным признакам, прежде всего 

морфологии и синтаксису. 

2. Выделение языков по морфологическому типу: 

o Аналитические (китайский, английский) — грамматические 

значения выражаются отдельными словами; 

o Агглютинативные (турецкий, кыргызский) — значения 

выражаются отдельными аффиксами; 

o Флективные (русский, латинский) — морфемы сливаются в 

сложные формы; 

o Изоляционные — минимальное использование морфем, слова 

неизменяемы. 

3. Классификация Сепира считается качественной, то есть 

ориентированной на качественные различия структурных признаков, 

а не на их количественное выражение. 

Пример: 

• В русском языке морфологические признаки выражаются через слияние 

морфем (флективный тип): книга – книги – книжный. 

• В турецком языке аффиксы присоединяются к основе последовательно 

(агглютинативный тип): ev – evler – evlerde. 

3. Квантитативная типология Дж. Гринберга 

Джозеф Гринберг (1915–2001) — американский лингвист, предложил 

количественно-статистический подход к типологии. 

Основные идеи: 

1. Классификация языков через статистический анализ частоты 

языковых признаков. 

2. Использование кросс-лингвистических корреляций, чтобы выявить 

закономерности: 

o например, корреляция между порядком слов в предложении и 

способом выражения косвенного падежа. 

3. Методология позволяет выявлять универсалии второго порядка — 

закономерности, которые проявляются в большинстве языков, но не 

обязательно во всех. 

4. Подход Гринберга основан на больших базах данных языковых 

признаков, что делает его количественным и воспроизводимым. 

 



Пример универсалии Гринберга: 

• Языки с порядком слов SOV чаще используют постпозиции, а языки с 

порядком SVO — предлоги. 

• Количественный подход позволяет оценить вероятность встречаемости 

той или иной структуры в мире языков. 

4. Контенсивная типология А. Климова 

Александр Климов (1921–2004) — советский лингвист, развивший 

контенсивную (содержательную) типологию. 

Основные положения: 

1. Контенсивная типология учитывает совокупность грамматических 

категорий, которые реализуются в языке. 

2. Основная идея: тип языка определяется не отдельными признаками, а 

их содержательным комплексом. 

3. Климов выделяет языки по структуре контенсов (наборов 

грамматических категорий): 

o морфологические контенты (категории рода, числа, падежа); 

o синтаксические контенты (порядок слов, типы предложений). 

4. Подход позволяет оценивать глубину и богатство грамматической 

системы языка, а не только отдельные признаки. 

Пример: 

• В русском языке реализованы категории рода, числа и падежа, что 

формирует богатый морфологический контент. 

• В английском языке грамматический контент проще (нет рода у 

существительных, падеж ограничен местоимениями). 

5. Сравнение подходов Сепира, Гринберга и Климова 

Критерий Сепир Гринберг Климов 

Подход 
Качественный, 

структурный 

Количественный, 

статистический 

Контенсивный, 

содержательный 

Основной 

объект 

Морфологические и 

синтаксические 

признаки 

Частотные 

закономерности 

языковых признаков 

Совокупность 

грамматических 

категорий 

(контенсов) 

Цель 
Классификация 

языков по типу 

Выявление 

универсалий через 

статистику 

Оценка богатства и 

структуры языка 

Примеры 

Агглютинативный, 

флективный, 

аналитический 

Корреляция 

SOV/предлогов, 

SVO/предлогов 

Контент рода, числа, 

падежа 



Вывод: 

• Сепир: структурные различия, качественный подход. 

• Гринберг: вероятностные закономерности, количественный подход. 

• Климов: комплексные контенты, содержательный подход. 

Эти подходы дополняют друг друга, показывая, что типология может быть 

качественной, количественной и комплексной. 

6. Методологические аспекты и применение 

1. Сепир: используется для классификации и учебных целей, анализа 

морфологических и синтаксических систем. 

2. Гринберг: применяется в кросс-лингвистических исследованиях, 

создании баз данных языковых признаков (например, WALS — World 

Atlas of Language Structures). 

3. Климов: применяется для анализа богатства грамматической системы, 

сопоставления языков по глубине и содержательности. 

• Э. Сепир: классификация по типу морфологии и синтаксиса; 

качественный подход. 

• Дж. Гринберг: статистический, количественный подход; выявление 

закономерностей и универсалий. 

• А. Климов: контенсивная типология; оценка совокупности 

грамматических категорий. 

Эти подходы формируют современную лингвистическую типологию, которая 

сочетает качественный анализ, количественные методы и оценку 

содержания языка. 

Тестовые задания га контроль знаний 

1. Какой подход к типологии предложил Эдвард Сепир? 

a) Контенсивный 

b) Качественный, структурный 

c) Количественный, статистический 

d) Функциональный 

2. Какой подход ориентирован на статистический анализ языковых признаков и 

выявление универсалий? 

a) Сепира 

b) Гринберга 

c) Климова 

d) Хомской 

3. Контенсивная типология А. Климова учитывает: 

a) Частотность языковых признаков 

b) Содержательность совокупности грамматических категорий 

c) Только морфологический тип языка 

d) Историю языка 

4. Морфологический тип “агглютинативный” относится к классификации: 

a) Сепира 

b) Гринберга 



c) Климова 

d) Хомской 

5. Квантитативная типология позволяет: 

a) Классифицировать языки по содержанию категорий 

b) Сравнивать языки на основе статистических закономерностей 

c) Описывать только морфологию 

d) Создавать искусственные языки 

Задача: Расположите элементы в правильной последовательности. 

1. Этапы типологического исследования по Гринбергу: 

a) Сбор языковых данных 

b) Сравнительный анализ 

c) Выявление универсалий 

d) Построение статистических моделей 

2. Типологическая классификация Э. Сепира (по морфологическим типам): 

a) Флективный 

b) Агглютинативный 

c) Аналитический 

d) Изоляционный 

3. Компоненты контенсивной типологии Климова: 

a) Морфологический контент 

b) Синтаксический контент 

c) Семантический контент 

4. Этапы применения типологии на практике: 

a) Создание учебников и пособий 

b) Разработка машинного перевода 

c) Анализ культурных концептов 

d) Составление искусственных языков 

5. Порядок разработки типологической классификации Сепира: 

a) Определение структурных признаков 

b) Классификация языков по морфологическому типу 

c) Выделение синтаксических и морфологических особенностей 

d) Формирование типологической схемы 

Соотнесите ученого и его подход/характеристику 
Ученый Характеристика 

1. Э. Сепир 
a) Контенсивный подход, совокупность 

грамматических категорий 

2. Дж. Гринберг 
b) Статистический анализ, выявление 

языковых универсалий 

3. А. Климов 
c) Классификация языков по морфологии и 

синтаксису 

4. Классификация морфологического типа 

«агглютинативный» 
d) Сепир 

5. Анализ корреляции порядка слов и 

предлогов 
e) Гринберг 
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Лекция: Языковые универсалии. Задачи лингвистики универсалий. Типы 

универсалий 

1. Введение 

Языковые универсалии – это общие черты, свойства или закономерности, 

которые встречаются во многих языках мира независимо от их генетической и 

географической принадлежности. 

Цель изучения универсалий: 

• выявление общих закономерностей функционирования человеческого 

языка; 

• понимание природы языковой структуры; 

• создание моделей, объясняющих сходства и различия языков; 

• практическое применение в лексикографии, переводе, изучении 

иностранных языков и психолингвистике. 

2. Задачи лингвистики универсалий 

Лингвистика универсалий изучает: 

1. Описание и выявление универсалий — поиск общих структурных и 

функциональных характеристик языков. 

2. Классификация языков на основе сходств и различий, выявленных через 

универсалии. 

3. Проверка гипотез о закономерностях языка — например, 

закономерности порядка слов. 

4. Сопоставление языков и культур — выявление универсалий, связанных 

с когнитивными и социокультурными особенностями. 

5. Прогнозирование языковых изменений на основе наблюдаемых 

закономерностей. 

3. Типы языковых универсалий 

Языковые универсалии классифицируются по различным признакам. Основные 

подходы были разработаны такими исследователями, как Джозеф Гринберг, Б. 

Комри, М. Хаспельмат. 

3.1. По характеру распространения 

1. Универсалии абсолютные — свойства, присущие всем языкам мира. 

o Пример: все языки имеют существительные и глаголы. 

2. Универсалии статистические (относительные) — встречаются в 

большинстве языков, но не обязательно во всех. 



o Пример: языки с порядком слов SOV чаще используют 

постпозиции, а SVO — предлоги. 

3.2. По уровню языковой структуры 

1. Фонетические универсалии 

o Пример: большинство языков имеют согласные и гласные; 

существует ограниченное число возможных фонем. 

2. Морфологические универсалии 

o Пример: наличие способов выражения числа, рода, времени и 

падежа. 

3. Синтаксические универсалии 

o Пример: наличие подлежащего и сказуемого в предложении; 

различие между простым и сложным предложением. 

4. Лексические и семантические универсалии 

o Пример: все языки имеют слова для обозначения основных 

родственников, части тела, чисел и цветов. 

3.3. По типу связей между признаками 

1. Универсалии типа “если … то …” (импликативные) 

o Пример: если язык имеет порядок слов SOV, то он, как правило, 

использует постпозиции. 

2. Универсалии безусловные (абсолютные) 

o Пример: все языки имеют фонемы (гласные и согласные). 

3. Универсалии предпочтения (statistical tendencies) 

o Пример: языки с аналитической морфологией чаще используют 

фиксированный порядок слов. 

3.4. Когнитивные и социокультурные универсалии 

• Языки отражают когнитивные структуры человека: цветовые категории, 

пространственные понятия, числовые концепты. 

• Пример: все языки имеют слова для обозначения базовых цветов, хотя 

конкретные деления могут отличаться. 

• Пример: категории родства, эмоций и социальных ролей — универсальны, 

но различны по детализации. 

4. Методология изучения универсалий 

1. Сбор и анализ языковых данных — текстовые корпусы, описания 

грамматик, наблюдения носителей языка. 

2. Сравнительный метод — сопоставление языков по конкретным 

признакам. 

3. Статистический анализ — выявление частоты встречаемости структур и 

закономерностей (подход Гринберга). 



4. Построение типологических таблиц и моделей — для наглядного 

представления универсалий. 

5. Примеры языковых универсалий 

Тип универсалии Пример 

Фонетическая Все языки имеют гласные и согласные 

Морфологическая Все языки выражают число и время различными способами 

Синтаксическая Все языки имеют подлежащее и сказуемое 

Лексическая Все языки имеют слова для обозначения “мать” и “отец” 

Импликативная Если язык SOV → чаще постпозиции 

 

6. Практическое значение 

• Разработка учебников и методик преподавания языков. 

• Создание машинного перевода и программного обеспечения для анализа 

текстов. 

• Исследование когнитивных и культурных особенностей языков. 

• Предсказание изменений языков в будущем. 

Языковые универсалии отражают общие закономерности 

функционирования человеческого языка. 

Изучение универсалий позволяет: 

• выявлять общие и уникальные черты языков, 

• разрабатывать типологические классификации, 

• углублять знания о когнитивных и социокультурных аспектах языка. 

Типы универсалий включают: абсолютные, статистические, фонетические, 

морфологические, синтаксические, лексические, импликативные, когнитивные и 

социокультурные. 

Тестовые задания на контроль знаний 

Выбор правильного ответа  

1. Что такое языковые универсалии? 

a) Случайные особенности конкретного языка 

b) Общие черты, встречающиеся во многих языках мира 

c) Только фонетические сходства 

d) Исторические изменения языка 

2. Какая из задач лингвистики универсалий НЕ является основной? 

a) Выявление общих закономерностей языков 

b) Классификация языков 

c) Прогнозирование языковых изменений 

d) Изучение только словарного запаса одного языка 

3. Абсолютная универсалия — это: 

a) Признак, который встречается во всех языках без исключений 

b) Признак, встречающийся в большинстве языков 

c) Признак, характерный только для аналитических языков 

d) Признак, присущий только агглютинативным языкам 



4. Статистическая (относительная) универсалия — это: 

a) Характеристика всех языков 

b) Свойство, встречающееся в большинстве языков, но не во всех 

c) Признак только европейских языков 

d) Исключение, которое нельзя систематизировать 

5. Пример фонетической универсалии: 

a) Наличие слов для обозначения родственников 

b) Наличие согласных и гласных 

c) Порядок слов SOV 

d) Сложная морфология глаголов 

6. Пример морфологической универсалии: 

a) Все языки имеют звуки гласных 

b) Все языки различают грамматическое число 

c) Все языки имеют порядок слов SVO 

d) Все языки используют предлоги 

7. Пример импликативной универсалии: 

a) Если язык SOV, то чаще используются постпозиции 

b) Все языки имеют слова “мать” и “отец” 

c) Все языки имеют гласные 

d) Все языки имеют простое предложение 

8. Когнитивные и социокультурные универсалии связаны с: 

a) Фонетикой 

b) Структурой морфем 

c) Категориями родства, цвета, чисел, эмоций 

d) Только порядком слов 

Задача: Расположите элементы в логической последовательности. 

9. Этапы исследования языковых универсалий: 

a) Сбор данных языков 

b) Сравнительный анализ 

c) Построение типологических моделей 

d) Выявление закономерностей 

10. Типы универсалий по характеру распространения: 

a) Абсолютные 

b) Статистические 

c) Импликативные 

11. Типы универсалий по уровню языка: 

a) Фонетические 

b) Морфологические 

c) Синтаксические 

d) Лексические 

12. Этапы применения знаний о универсалиях на практике: 

a) Создание учебников и пособий 

b) Машинный перевод 

c) Анализ культурных концептов 

d) Прогнозирование языковых изменений 

Задача: Соотнесите тип универсалии и пример. 

Тип универсалии Пример 

13. Фонетическая a) Наличие согласных и гласных 

14. Морфологическая b) Наличие грамматического числа 

15. Лексическая c) Наличие слов для родственников 
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Лекция: Лингвистические универсалии 

1. Введение 

Лингвистические универсалии — это общие черты, свойства или 

закономерности, которые встречаются в языках мира независимо от их 

генетической, исторической или географической принадлежности. 

Изучение универсалий позволяет: 

• выявить общие закономерности функционирования языков; 

• понять, каким образом строится язык как система; 

• предсказать возможные изменения в языках; 

• создавать эффективные методы обучения иностранным языкам и 

инструменты для машинного перевода. 

2. Основные задачи лингвистики универсалий 

1. Выявление универсалий — поиск структурных, функциональных и 

семантических черт, общих для большинства или всех языков. 

2. Классификация языков на основе общих признаков и закономерностей. 

3. Сравнительный анализ — сопоставление языков для выявления сходств 

и различий. 

4. Формирование теорий о природе языка — выявление ограничений и 

возможностей человеческой языковой системы. 

5. Практическое применение — в лексикографии, методике преподавания, 

психолингвистике и компьютерной лингвистике. 

3. Типы лингвистических универсалий 

3.1. По характеру распространения 

1. Абсолютные универсалии 

• Свойства, присущие всем языкам без исключений. 

• Примеры: все языки имеют гласные и согласные, все языки различают 

подлежащее и сказуемое. 

2. Статистические (относительные) универсалии 

• Свойства, встречающиеся в большинстве языков, но не обязательно во 

всех. 



• Примеры: языки с порядком слов SOV чаще используют постпозиции, а 

SVO — предлоги. 

3.2. По уровню языковой структуры 

1. Фонетические универсалии 

• Примеры: все языки имеют гласные и согласные, большинство языков 

используют ударение или интонацию для выделения смысловых единиц. 

2. Морфологические универсалии 

• Примеры: наличие способов выражения числа, рода, времени и падежа; 

возможность словообразования. 

3. Синтаксические универсалии 

• Примеры: все языки имеют подлежащее и сказуемое; наличие простого и 

сложного предложения. 

4. Лексические и семантические универсалии 

• Примеры: слова для обозначения родственников, частей тела, чисел, 

цветов, базовых действий. 

3.3. По типу связей между признаками 

1. Импликативные универсалии (if…then…) 

• Примеры: если язык SOV → чаще постпозиции; если язык аналитический 

→ фиксированный порядок слов. 

2. Абсолютные универсалии 

• Примеры: все языки различают согласные и гласные. 

3. Предпочтительные (statistical tendencies) 

• Примеры: языки с аналитической морфологией чаще имеют 

фиксированный порядок слов, но не всегда. 

3.4. Когнитивные и социокультурные универсалии 

• Языки отражают когнитивные структуры человека: восприятие цвета, 

пространственные понятия, числовые категории. 

• Все языки имеют слова для обозначения основных цветов, родственников, 

эмоций. 

• Различие может быть в детализации или культурной специфике, но 

основные концепты универсальны. 

4. Методология изучения универсалий 

1. Сбор данных — использование текстовых корпусов, описаний 

грамматики, наблюдений за носителями языка. 

2. Сравнительный анализ — сопоставление языков по конкретным 

признакам. 

3. Статистический анализ — определение частотности встречаемости 

структур и закономерностей (подход Гринберга). 



4. Построение типологических моделей и таблиц — визуализация 

закономерностей и универсалий. 

5. Примеры языковых универсалий 

Тип универсалии Пример 

Фонетическая Все языки имеют гласные и согласные 

Морфологическая Все языки различают грамматическое число 

Синтаксическая Все языки имеют подлежащее и сказуемое 

Лексическая Все языки имеют слова “мать” и “отец” 

Импликативная Если язык SOV → чаще постпозиции 

6. Практическое значение изучения универсалий 

• Создание учебников и методических материалов для изучения языков. 

• Разработка систем машинного перевода и автоматического анализа 

текстов. 

• Сравнение культурных и когнитивных особенностей народов. 

• Прогнозирование изменений в языках и языковых системах. 

Лингвистические универсалии — это ключ к пониманию общих принципов 

функционирования человеческого языка. 

Изучение универсалий позволяет: 

• выявлять сходства и различия между языками, 

• создавать типологические классификации, 

• исследовать когнитивные и социокультурные аспекты языковой системы, 

• применять знания в практической лингвистике, педагогике и 

информационных технологиях. 

Тестовые задания на контроль знаний 

Выбор правильного ответа  

1. Что такое лингвистическая универсалия? 

a) Случайная особенность одного языка 

b) Общая черта, встречающаяся во многих языках мира 

c) Историческое изменение языка 

d) Исключительно фонетическое явление 

2. Какая из задач лингвистики универсалий НЕ является основной? 

a) Выявление закономерностей языков 

b) Классификация языков 

c) Прогнозирование языковых изменений 

d) Изучение только одного конкретного языка 

3. Абсолютная универсалия — это: 

a) Свойство, встречающееся во всех языках 

b) Свойство, встречающееся в большинстве языков 

c) Признак только аналитических языков 

d) Исключение, которое нельзя систематизировать 

4. Статистическая (относительная) универсалия — это: 

a) Признак всех языков 

b) Признак большинства языков, но не обязательно всех 



c) Особенность только европейских языков 

d) Свойство одного конкретного языка 

5. Пример фонетической универсалии: 

a) Наличие гласных и согласных 

b) Порядок слов SOV 

c) Слова для родственников 

d) Сложная морфология глаголов 

6. Пример морфологической универсалии: 

a) Наличие гласных и согласных 

b) Различение грамматического числа 

c) Все языки используют предлоги 

d) Слова для “мать” и “отец” 

7. Пример импликативной универсалии: 

a) Если язык SOV → чаще постпозиции 

b) Все языки имеют согласные 

c) Все языки различают числа 

d) Все языки имеют простое предложение 

8. Когнитивные и социокультурные универсалии связаны с: 

a) Фонетикой 

b) Морфологией 

c) Категориями родства, цвета, чисел, эмоций 

d) Синтаксисом 

Задача: Расположите элементы в правильной логической последовательности. 

9. Этапы исследования универсалий: 

a) Сбор языковых данных 

b) Сравнительный анализ 

c) Построение моделей 

d) Выявление закономерностей 

10. Типы универсалий по характеру распространения: 

a) Абсолютные 

b) Статистические 

c) Импликативные 

11. Типы универсалий по уровню языка: 

a) Фонетические 

b) Морфологические 

c) Синтаксические 

d) Лексические 

12. Этапы применения знаний о универсалиях на практике: 

a) Создание учебников 

b) Машинный перевод 

c) Анализ культурных концептов 

d) Прогнозирование языковых изменений 

Задача: Соотнесите тип универсалии и пример. 

Тип универсалии Пример 

13. Фонетическая a) Наличие согласных и гласных 

14. Морфологическая b) Наличие грамматического числа 

15. Лексическая c) Наличие слов для родственников 
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ЛЕКЦИЯ   Контрастивная грамматика, типология и характерология 

1. Универсалии как основание для сравнения языков. Что именно и с чем 

сравнивается в параллельных текстах? Какова минимальная единица 

сопоставления языков? 

2. Единицы анализа в сопоставительной грамматике. «Правила» данного языка 

определяют использование этой формы, а «правила» перевода определяют 

способы перекодирования. 

3. Явная, скрытая и универсальная грамматика . В сопоставительной 

функциональной грамматике и функциональной типологии сопоставляются 

функции и средства их выражения, а не только и не столько формы. 

4. Факторная модель грамматического действия и перевода. Грамматические 

факторы выбора: 1) текстовый фон; 2) общий ситуативный фон; 3) 

категориальный фон; 4) контекстуальный фон; 5) лексический фон. 

 

1. Универсалии как основание для сравнения языков. Что именно и с чем 

сравнивается в параллельных текстах? Какова минимальная единица 

сопоставления языков? 

В лингвистике универсалии играют особую роль, служа фундаментом для 

сравнительного анализа языков. Они представляют собой общие 

закономерности, присущие всем или большинству человеческих языков, и 

позволяют нам увидеть языки не как хаотичный набор правил, а как систему с 

едиными принципами функционирования. 

1. Что именно и с чем сравнивается? 

Сравнивая языки с помощью универсалий, мы фокусируемся на: 

• Структурных сходствах: Как языки организуют свои элементы (фонемы, 

морфемы, слова, предложения) и какие общие паттерны можно 

обнаружить в их грамматике. 

• Функциональных сходствах: Как языки выполняют свои основные 

коммуникативные функции (выражение значений, передача информации, 

взаимодействие между людьми). 



• Семантических сходствах: Как языки кодируют смыслы и понятия, какие 

общие категории значений существуют в разных языках. 

2. Параллельные тексты: 

Сравнительный анализ с использованием универсалий часто проводится на 

основе параллельных текстов. Это тексты, написанные на разных языках, но с 

одинаковым содержанием. Изучая такие тексты, лингвисты могут: 

• Выявить сходства и различия в том, как языки выражают одни и те же 

идеи. 

• Определить, какие универсалии проявляются в этих текстах, а какие 

нет. 

• Сделать выводы о языковых особенностях и о том, как они влияют на 

передачу информации. 

3. Минимальная единица сопоставления: 

Минимальная единица сопоставления при сравнении языков зависит от 

конкретной задачи исследования. 

• На звуковом уровне: можно сравнивать фонемы, их артикуляционные и 

акустические характеристики. 

• На морфемном уровне: можно сравнивать морфемы по значению и 

функции. 

• На лексическом уровне: можно сравнивать слова по значению, 

лексической сочетаемости, грамматическим свойствам. 

• На синтаксическом уровне: можно сравнивать синтаксические 

конструкции, порядок слов, грамматические связи. 

• На текстовом уровне: можно сравнивать тексты по стилю, содержанию, 

языковым средствам. 

Сравнительный анализ языков с помощью универсалий открывает новые 

горизонты в изучении языка. Он позволяет нам не только лучше понять 

структуру и функционирование отдельных языков, но и увидеть их место в 

общей картине языкового разнообразия мира. 

2. Единицы анализа в сопоставительной грамматике. «Правила» данного 

языка определяют использование этой формы, а «правила» перевода 

определяют способы перекодирования. 

 Сопоставительная грамматика, увлекательная область языкознания, 

фокусируется на сравнительном изучении грамматических систем разных 

языков. Она позволяет нам увидеть грамматику не как набор сухих правил, а 

как живую систему, обеспечивающую функционирование языка и его 

способность передавать смыслы. 



1. Единицы анализа: 

При сопоставительном анализе грамматики используются различные единицы 

анализа, позволяющие разложить грамматические системы на составные части 

и сравнить их между собой: 

• Морфемы: Минимальные значимые единицы языка, такие как 

приставки, суффиксы, окончания. 

• Слова: Основные единицы языка, обладающие значением и 

грамматическими свойствами. 

• Части речи: Категории слов, объединенные общими грамматическими 

признаками (существительные, прилагательные, глаголы и т.д.). 

• Синтаксические конструкции: Способы построения предложений из 

слов, порядок слов, грамматические связи между словами. 

• Грамматические категории: Абстрактные понятия, выражаемые 

грамматическими средствами (время, вид, число, падеж и т.д.). 

2. Правила: 

В сопоставительной грамматике используется понятие "правил" для описания 

того, как грамматические элементы комбинируются друг с другом и образуют 

грамматические структуры. 

• Правила языка: Определяют допустимые способы использования 

грамматических элементов в данном языке. 

• Правила перевода: Определяют способы перекодирования 

грамматических структур одного языка в структуры другого языка при 

переводе. 

• Правила не являются жесткими законами, а скорее тенденциями и 

ограничениями. В языке всегда существует место для исключений и 

вариативности. 

• Сопоставительный анализ грамматики позволяет выявить не только 

сходства и различия в правилах разных языков, но и те трудности, с 

которыми могут столкнуться изучающие язык при освоении его 

грамматики. 

Изучение единиц анализа и правил в сопоставительной грамматике 

помогает нам: 

• Понять строение грамматических систем разных языков. 

• Определить сходства и различия в грамматике этих языков. 

• Разработать более эффективные методы преподавания иностранных 

языков. 

• Создать более точные системы машинного перевода. 



Сопоставительная грамматика – это мост, соединяющий грамматические 

системы разных языков и позволяющий нам лучше понять их красоту, 

сложность и взаимосвязь. 

3. Явная, скрытая и универсальная грамматика . В сопоставительной 

функциональной грамматике и функциональной типологии 

сопоставляются функции и средства их выражения, а не только и не столько 

формы. 

 В лингвистике существует разделение грамматики на три основных типа: 

явная, скрытая и универсальная. Понимание этих концепций открывает нам 

более глубокий взгляд на то, как язык функционирует и как мы его используем. 

1. Явная грамматика: 

• Суть: Это набор грамматических правил и структур, которые описаны в 

грамматиках языка и которые мы можем осознать и формулировать 

сознательно. 

• Пример: Правила согласования времени глаголов в предложении, 

правила образования мн. числа существительных, правила порядка слов в 

предложении. 

2. Скрытая грамматика: 

• Суть: Это те грамматические правила и структуры, которые не описаны 

явным образом в грамматиках языка и которые мы используем 

интуитивно, не осознавая их сознательно. 

• Пример: Правила интонации и паузации в речи, правила употребления 

жестов и мимики при общении, правила выбора того или иного слова в 

зависимости от контекста. 

3. Универсальная грамматика: 

• Суть: Это набор общих принципов и закономерностей, которые присущи 

всем или большинству человеческих языков. 

• Пример: Идея о том, что предложение состоит из подлежащего и 

сказуемого, идея о том, что существительные и глаголы являются 

основными частями речи, идея о том, что язык использует символы для 

представления объектов и идей реального мира. 

Сопоставительная функциональная грамматика и функциональная 

типология: 

• Сопоставительная функциональная грамматика: Сравнивает 

грамматические системы разных языков с точки зрения их функций, т.е. 



того, как они используются для передачи значений и достижения 

коммуникативных целей. 

• Функциональная типология: Классифицирует языки на типы в 

зависимости от того, каким образом они используют грамматические 

средства для выражения функций. 

• Явная, скрытая и универсальная грамматика не являются 

взаимоисключающими категориями. Они взаимосвязаны и 

взаимодополняют друг друга. 

• Сопоставительный анализ грамматических систем с точки зрения 

функций и типов позволяет нам увидеть глубинные сходства и различия 

между языками и лучше понять их функционирование в контексте 

коммуникации. 

Изучение явной, скрытой и универсальной грамматики открывает нам новые 

горизонты в изучении языка. Это позволяет нам не только лучше понять 

структуру и функционирование отдельных языков, но и увидеть их место в 

общей картине языкового разнообразия мира. 

4. Факторная модель грамматического действия и перевода. 

Грамматические факторы выбора: 1) текстовый фон; 2) общий ситуативный 

фон; 3) категориальный фон; 4) контекстуальный фон; 5) лексический фон. 

 Факторная модель грамматического действия и перевода предлагает нам 

увлекательный взгляд на то, как мы выбираем грамматические средства в языке 

и как эти выборы передаются при переводе. Она помогает нам понять, что наши 

грамматические решения не являются случайными, а определяются рядом 

взаимосвязанных факторов. 

1. Грамматические факторы выбора: 

• 1) Текстовый фон: Совокупность предложений в тексте, которые 

окружают данное предложение и влияют на выбор грамматических 

средств. 

• 2) Общий ситуативный фон: Обстановка, в которой происходит 

коммуникация, и которая влияет на выбор грамматических средств. 

• 3) Категориальный фон: Система категорий, которые используются в 

данном предложении для описания реальности. 

• 4) Контекстуальный фон: Непосредственное окружение данного 

предложения в тексте, которое влияет на выбор грамматических средств. 

• 5) Лексический фон: Слова, которые используются в данном 

предложении и которые влияют на выбор грамматических средств. 

 

 



2. Применение факторной модели: 

• Изучение грамматических систем разных языков: Факторная модель 

может быть использована для сравнительного анализа грамматических 

систем разных языков с точки зрения того, каким образом эти системы 

используют грамматические средства для выражения значений в 

зависимости от контекста. 

• Разработка методов преподавания иностранных языков: Факторная 

модель может быть использована для разработки более эффективных 

методов преподавания иностранных языков, которые помогут учащимся 

лучше понять грамматические системы изучаемого языка и правильно 

использовать грамматические средства в разных контекстах. 

• Создание систем машинного перевода: Факторная модель может быть 

использована для создания более точных систем машинного перевода, 

которые будут учитывать контекстные факторы при переводе 

грамматических структур. 

Факторная модель грамматического действия и перевода – это мощный 

инструмент, который помогает нам лучше понять грамматику как систему 

выбора и использования языковых средств в зависимости от контекста. Она 

открывает новые возможности для изучения языков, преподавания и перевода. 

Задачи на контроля знаний 

1. Дайте определение сопоставительной лингвистики. 

Объясните её основные цели и задачи в современном языкознании. 

2. Определите основные принципы сопоставительной лингвистики. 

Кратко охарактеризуйте такие принципы, как принцип сопоставимости, системности 

и функциональности. 

3. Назовите основные направления сопоставительной лингвистики. 

Кратко объясните каждое из них. 

4. Сравните сопоставительную лингвистику и историко-сравнительное 

языкознание. 

Укажите сходства и различия между этими направлениями. 

5. Определите роль сопоставительной лингвистики в изучении иностранных 

языков. 

Приведите примеры её практического применения. 

6. Проанализируйте фонетические различия между английским и кыргызским 

языками с точки зрения сопоставительной лингвистики. 

Приведите 3–4 примера. 

7. Сравните морфологические особенности английского и кыргызского языков. 

Укажите основные сходства и различия. 

8. Опишите синтаксические различия между английским и кыргызским языками. 

Приведите примеры предложений. 

9. Определите роль сопоставительной лингвистики в переводоведении. 

Объясните, как сопоставительный анализ помогает переводчику. 

10. Проанализируйте лексические различия между английским и кыргызским 

языками. 

Приведите примеры слов с различными значениями или употреблением. 



11. Объясните понятие интерференции в сопоставительной лингвистике. 

Приведите примеры интерференции при изучении иностранного языка. 

12. Опишите значение сопоставительной лингвистики для методики преподавания 

языков. 

Укажите, какие трудности учащихся можно выявить с её помощью. 

13. Сравните аналитические и синтетические языки на примере английского и 

кыргызского языков. 

14. Определите, какие уровни языка могут быть объектом сопоставительного 

анализа. 

Приведите примеры для каждого уровня. 

15. Напишите краткое эссе (8–10 предложений) на тему: 

“Значение сопоставительной лингвистики в современной науке и образовании”. 
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Лекция: Ареальная лингвистика и языковое влияние. Пиджинизированные 

и креольские языки 

1. Введение 

Ареальная лингвистика — это раздел лингвистики, изучающий языки в их 

географическом и культурном контексте, а также взаимное влияние языков, 

находящихся в контакте. 

Главная цель ареальной лингвистики — выявление языковых черт, которые 

распространяются в пределах определенной территории независимо от 

генетической родственной принадлежности языков. 

Примеры ареальных областей: 

• Балканский языковой ареал (сербохорватский, болгарский, албанский, 

греческий) 



• Меланезийский ареал (языки Меланезии, Океании) 

• Южноазиатский ареал (санскрит, хинди, тамильский) 

2. Основные понятия ареальной лингвистики 

1. Ареальные признаки (Sprachbund features) — общие языковые черты, 

возникающие в результате длительного контакта языков. 

2. Языковая конвергенция — процесс сближения языков в одной 

географической области. 

3. Диффузия языковых признаков — перенос лексики, морфологии, 

синтаксиса от одного языка к другому. 

Пример: 

• В балканском ареале многие языки имеют постпозитивный артикль и 

общий порядок слов, хотя генетически они принадлежат к разным 

языковым семьям. 

3. Проблемы взаимного влияния языков 

Контакт языков может приводить к: 

1. Заимствованиям лексики 

o Прямые: computer (англ.) → компьютер (рус.) 

o Косвенные: через посреднический язык 

2. Морфологическим изменениям 

o Пример: упрощение сложной морфологии под влиянием 

контактного языка 

3. Синтаксическим сдвигам 

o Изменение порядка слов 

o Заимствование конструкций 

4. Фонетическим изменениям 

o Влияние на фонемный состав, интонацию, ударение 

5. Социолингвистическим и культурным влияниям 

o Язык может менять свою роль в обществе (например, становиться 

языком элиты или торговли) 

Проблемы: 

• Определение границ влияния: сложно отделить влияние контакта от 

внутренних изменений языка 

• Сложность классификации смешанных языков 

 

 

 

 

 

 



4. Пиджинизированные и креольские языки 

4.1. Пиджин (Pidgin) 

Определение: 

• Упрощённый контактный язык, возникающий при необходимости 

коммуникации между носителями разных языков. 

• Использует ограниченный словарь и упрощённую грамматику. 

Характеристики: 

• Лексическая основа чаще заимствована у одного доминирующего языка 

(лексикон-аддон) 

• Грамматика минимальна, часто без морфологических показателей 

• Используется в ограниченных сферах (торговля, трудовые контакты) 

Примеры: 

• Tok Pisin (Папуа-Новая Гвинея) 

• Chinook Jargon (Северо-Запад США) 

4.2. Креольский язык (Creole) 

Определение: 

• Пиджин, который стал родным языком для нового поколения носителей. 

• Развивает полноценную грамматику и расширенный словарь. 

Характеристики: 

• Полная грамматическая система 

• Функционирует во всех сферах общения 

• Может развиваться и видоизменяться в дальнейшем 

Примеры: 

• Haitian Creole (креольский язык на основе французского) 

• Papiamento (Аруба, Бонайре, Кюрасао) 

• Cape Verdean Creole (Кабо-Верде) 

4.3. Отличия пиджина и креола 

Характеристика Пиджин Креол 

Родной язык Нет Да 

Грамматика Упрощённая Полная 

Лексика Ограниченная Расширенная 

Функции Торговля, контакт Все сферы общения 

Стабильность Нестабильный Стабильный 

 

5. Роль ареальной лингвистики в изучении пиджинов и креолов 

• Пиджины и креолы часто развиваются в условиях интенсивного 

языкового контакта, что делает их важным объектом ареальной 

лингвистики. 



• Изучение этих языков позволяет выявить закономерности: 

o упрощение морфологии 

o заимствования лексики 

o структурная конвергенция 

• Ареальная лингвистика помогает понять процессы языкового смешения 

и диффузии. 

• Ареальная лингвистика изучает географически обусловленные сходства 

языков, возникающие в результате контакта. 

• Взаимное влияние языков проявляется в лексике, морфологии, 

синтаксисе и фонетике. 

• Пиджинизированные языки — это краткосрочные контактные языки с 

упрощённой грамматикой. 

• Креольские языки — это полностью развитые языки, выросшие из 

пиджинов и ставшие родными для населения. 

Ареальная лингвистика и изучение контактных языков позволяют глубже 

понять механизмы языкового изменения, смешения и распространения черт 

между языками. 

Тестовые задания на контроль знаний 

Выбор правильного ответа  

1. Что изучает ареальная лингвистика? 

a) Историю одного языка 

b) Языки в их географическом и культурном контексте, влияние контакта 

c) Исключительно фонетику 

d) Создание искусственных языков 

2. Ареальные признаки — это: 

a) Случайные различия между языками 

b) Общие языковые черты, возникающие в результате контакта 

c) Признаки, присущие только родственными языкам 

d) Только лексические заимствования 

3. Как называется процесс сближения языков в одной территории? 

a) Диффузия 

b) Конвергенция 

c) Генетическая классификация 

d) Морфологизация 

4. Пиджин — это: 

a) Полностью развитый язык 

b) Упрощённый контактный язык с ограниченным словарем и грамматикой 

c) Искусственный язык 

d) Родной язык народа 

5. Креольский язык — это: 

a) Язык с минимальной грамматикой 

b) Язык, возникший из пиджина и ставший родным для населения 

c) Сложный литературный язык 

d) Только торговый язык 

6. Отличие креольского языка от пиджина: 

a) Креол — упрощённая грамматика; пиджин — полноценная 



b) Креол — родной язык, полноценная грамматика; пиджин — контактный язык 

c) Пиджин имеет широкий словарный запас; креол — ограниченный 

d) Нет отличий 

7. Примеры функций пиджина: 

a) Торговля и кратковременная коммуникация 

b) Образование и литература 

c) Наука и медицина 

d) Влияние на креолизацию 

8. Проблема изучения языкового влияния в ареальной лингвистике: 

a) Определить границы влияния 

b) Определить только фонетические изменения 

c) Классифицировать только родственными языки 

d) Игнорировать культурный контекст 

Задача: Расположите элементы в правильной логической последовательности. 

9. Этапы влияния языков при контакте: 

a) Лексические заимствования 

b) Морфологические изменения 

c) Синтаксические изменения 

d) Фонетические изменения 

10. Переход от пиджина к креолу: 

a) Появление детей, говорящих на пиджине как на родном языке 

b) Расширение словаря 

c) Формирование полноценной грамматики 

d) Использование языка во всех сферах общения 

11. Этапы ареального изучения языков: 

a) Выявление общих черт языков региона 

b) Анализ влияния соседних языков 

c) Определение конвергентных признаков 

d) Создание типологических моделей 

12. Типы языковых контактов в ареальной лингвистике: 

a) Торговый контакт 

b) Социальный контакт 

c) Политический контакт 

d) Культурный контакт 

Задача: Соотнесите термин и определение. 

Термин Определение 

13. Пиджин a) Упрощённый контактный язык с ограниченной грамматикой 

14. Креольский язык b) Пиджин, ставший родным и развившийся в полноценный язык 

15. Ареальная 

лингвистика 

c) Изучение языков и их контактов в пределах определённого 

региона 
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Лекция: Характеристики классических морфологических типов языков 

1. Введение 

Морфология — это раздел лингвистики, изучающий структуру слова и 

способы его изменения для выражения грамматических значений. 

Морфологический тип языка — это классификация языков на основе способов 

образования слов и выражения грамматических значений. 

Классическая типология морфологии была разработана такими учёными, как Э. 

Сепир, А. Климов, Дж. Гринберг, и включает несколько основных типов: 

• Изоляционные языки 

• Агглютинативные языки 

• Флективные (синтетические) языки 

• Полисинтетические языки 

2. Классические морфологические типы 

2.1. Изоляционный тип (Analytic languages) 

Характеристика: 

• Слова состоят из одного морфемного корня 

• Почти нет грамматических аффиксов 

• Грамматические значения выражаются порядком слов, служебными 

словами, частицами 

Примеры языков: 

• Китайский, вьетнамский, английский (в высокой степени аналитичности) 

Признаки: 

• Минимальное словообразование 

• Чёткий фиксированный порядок слов 

• Отсутствие спряжений и склонений 

Пример: 

• Китайский: 我去学校 (wǒ qù xuéxiào) — «Я иду в школу» 

o Нет аффиксов, грамматика выражена порядком слов и отдельными 

словами 

2.2. Агглютинативный тип (Agglutinative languages) 

Характеристика: 

• Слова состоят из корня и отдельных аффиксов, каждый из которых 

выражает одно грамматическое значение 

• Морфемы легко отделяются друг от друга 

Примеры языков: 

• Турецкий, финский, японский, венгерский 

Признаки: 

• Чёткое соответствие «морфема — грамматическое значение» 

• Последовательное присоединение аффиксов 



• Прозрачная структура слова 

Пример (турецкий): 

• ev → ev-ler → ev-ler-in → ev-ler-in-de → «в их домах» 

o ev = дом, -ler = множественное число, -in = притяжатель, -de = 

местный падеж 

2.3. Флективный (синтетический) тип (Fusional languages) 

Характеристика: 

• Один аффикс может выражать несколько грамматических значений 

одновременно (род, число, падеж, время) 

• Сложная внутренняя структура слова 

• Морфемы трудно отделимы 

Примеры языков: 

• Русский, немецкий, латинский, греческий 

Признаки: 

• Сочетание грамматических значений в одном морфеме 

• Внутренние изменения корня (ablaut, чередование) 

• Наличие склонений и спряжений 

Пример (русский): 

• стол → стол-а → «стола» 

o -а выражает род (мужской/женский), падеж (родительный), число 

(единственное) 

2.4. Полисинтетический тип (Polysynthetic languages) 

Характеристика: 

• Слова состоят из множества морфем, включая корни, аффиксы и 

префиксы, выражающие целые предложения 

• Высокий уровень синтеза 

Примеры языков: 

• Эскимосские языки, навахо 

Признаки: 

• Слияние нескольких грамматических и лексических значений в одном 

слове 

• Слова могут заменять целые предложения 

• Часто используются сложные префиксы и суффиксы 

Пример (навахо): 

• yishch’ííł — «Я его/её вижу» 

o В одном слове выражено подлежащее, сказуемое и объект 

 

 

 



3. Сравнительная таблица морфологических типов 

Тип языка 
Морфемная 

структура 

Выражение 

грамматики 

Примеры 

языков 

Изоляционный Один корень 
Порядок слов, 

служебные слова 

Китайский, 

вьетнамский 

Агглютинативный 
Корень + 

отдельные аффиксы 

Один аффикс — 

одно значение 

Турецкий, 

финский 

Флективный 
Корень + аффиксы 

(слияние значений) 

Один аффикс — 

несколько значений 

Русский, 

немецкий 

Полисинтетический 
Много морфем, 

сложные слова 

Слово может быть 

предложением 

Эскимосский, 

навахо 

4. Практическое значение морфологической типологии 

• Помогает сравнивать языки и выявлять универсалии 

• Используется в лингвистике, переводе, лексикографии 

• Влияет на методику преподавания иностранных языков 

• Позволяет понять структурные особенности слов и предложений 

Классическая морфологическая типология позволяет систематизировать 

языки по способам образования слов и выражения грамматических значений 

• Изоляционные языки: простая структура слов, грамматика через порядок 

слов 

• Агглютинативные языки: прозрачная морфология, один аффикс — одно 

значение 

• Флективные языки: сложные аффиксы, несколько грамматических 

значений в одном 

• Полисинтетические языки: слова могут выражать целые предложения 

Тестовые задания 

1. Выбор правильного ответа  

1. Что изучает морфологическая типология языков? 

a) Историю слов 

b) Структуру слова и способы выражения грамматических значений 

c) Порядок слов в предложении 

d) Произношение и ударение 

2. Изоляционный язык характеризуется: 

a) Множество аффиксов на каждом слове 

b) Слово состоит из одного корня, грамматика выражается через порядок слов 

c) Каждый аффикс выражает несколько значений одновременно 

d) Слова заменяют целые предложения 

3. Агглютинативный язык: 

a) Один аффикс выражает несколько грамматических значений 

b) Слово состоит из корня и ряда аффиксов, каждый выражает одно значение 

c) Слово состоит только из одного морфемного корня 

d) Слова могут быть предложениями 



4. Флективный (синтетический) язык: 

a) Упрощённая грамматика, слова из одного корня 

b) Сложные аффиксы, один аффикс выражает несколько значений 

c) Слова с множеством морфем, каждое выражает одно значение 

d) Только аналитические конструкции 

5. Полисинтетический язык: 

a) Минимальное количество морфем 

b) Слово может выражать целое предложение 

c) Все грамматические значения выражаются служебными словами 

d) Морфология отсутствует 

6. Пример изоляционного языка: 

a) Турецкий 

b) Русский 

c) Китайский 

d) Навахо 

7. Пример агглютинативного языка: 

a) Финский 

b) Китайский 

c) Русский 

d) Эскимосский 

8. Пример флективного языка: 

a) Английский 

b) Русский 

c) Турецкий 

d) Папьяменто 

Задача: Расположите элементы в логической последовательности. 

9. Этапы перехода от пиджина к креолу (по аналогии с морфологической 

упрощённостью → усложнением): 

a) Расширение словаря 

b) Формирование полноценной грамматики 

c) Появление детей, говорящих на пиджине как на родном языке 

d) Использование языка во всех сферах 

10. Этапы анализа морфологического типа: 

a) Выявление структуры слова 

b) Определение роли аффиксов 

c) Сравнение с другими языками 

d) Классификация по типу 

11. Структура агглютинативного слова (пример турецкого): 

a) ev → ev-ler → ev-ler-in → ev-ler-in-de 

b) стол → стол-а 

c) 我去学校 

d) yishch’ííł 

12. Характеристика флективного языка: 

a) Один аффикс — одно значение 

b) Один аффикс — несколько значений 

c) Морфология отсутствует 

d) Слово заменяет предложение 

Задача: Соотнесите морфологический тип и пример. 

Тип языка Пример 

13. Изоляционный a) Китайский 

14. Агглютинативный b) Турецкий 



Тип языка Пример 

15. Флективный c) Русский 

Рекомендуемая литература 

1. Comrie, B. (1989). Language Universals and Linguistic Typology. Chicago: University of 

Chicago Press. 

2. Greenberg, J. H. (1963). Some Universals of Grammar with Particular Reference to the 

Order of Meaningful Elements. MIT Press. 

3. Haspelmath, M., & Sims, A. D. (2010). Understanding Morphology. London: Routledge. 

4. Nichols, J. (1992). Linguistic Diversity in Space and Time. Chicago: University of Chicago 

Press. 

5. Сепир, Э. (1921). Language: An Introduction to the Study of Speech. New York: Harcourt, 

Brace & Company. 

 

 

ЛЕКЦИЯ III. Функциональная грамматическая типология 

Универсальная категория перфектности и ее прагматическая. 

Мотивированность. Грамматические категории передают типичные качества 

речевой ситуации; в этом заключено их прагматическое основание, независимое 

от систем отдельных языков. 

Субъективные факторы выбора перфектной формы. Ситуативный анализ с 

точки зрения значимости действия, обозначенного формой презентного 

перфекта, для говорящего, находящей отражение в достаточно широком 

контексте. 

 Функциональная типология перфекта. Типология перфектных функций во 

многих исследованиях опирается на признание перфекта видовой, временной 

формой. Аспектуальные функции. 

1. Универсальная категория перфектности и ее прагматическая. 

Мотивированность. Грамматические категории передают типичные 

качества речевой ситуации; в этом заключено их прагматическое 

основание, независимое от систем отдельных языков. 

 Универсальная категория перфектности, очаровывающая своей 

сложностью, охватывает широкий спектр значений, связанных с прошлым 

действием и его релевантностью к настоящему моменту. Она пронизывает 

грамматические системы многих языков мира, но при этом проявляется в них 

по-разному, обуславливая прагматическую мотивированность своего 

употребления. 



1. Грамматические категории как отражение речевой ситуации: 

Грамматические категории, такие как перфект, не существуют в вакууме. Они 

отражают типичные качества речевой ситуации, в которой происходит 

общение. Именно в этом заключается их прагматическое основание, которое 

выходит за рамки грамматических правил отдельных языков. 

2. Универсальная категория перфектности: 

Перфект во многих языках мира выполняет несколько универсальных 

функций: 

• Обозначение завершенного действия в прошлом: Это основная 

функция перфекта, которая помогает говорящему отграничить 

завершенное действие от незавершенного. 

• Подчеркивание результата действия: Перфект может использоваться 

для того, чтобы выделить результат действия, который сохраняется в 

настоящем моменте. 

• Выражение отношения к прошлому: С помощью перфекта говорящий 

может выразить свое отношение к прошлому событию, например, его 

оценку, сожаление или удивление. 

3. Прагматическая мотивированность употребления перфекта: 

Выбор конкретного значения и функции перфекта в каждом конкретном случае 

определяется прагматическими факторами, такими как: 

• Коммуникативные цели говорящего: Что именно хочет сообщить 

говорящий своим высказыванием? 

• Контекст общения: О чем идет речь в разговоре? Какая информация уже 

известна собеседникам? 

• Личностные особенности говорящего: Как говорящий воспринимает 

прошлое событие? Какие чувства он испытывает по отношению к нему? 

4. Сравнительный анализ: 

Сравнивая употребление перфекта в разных языках, мы можем увидеть, как 

универсальная категория наполняется конкретным языковым 

содержанием под влиянием прагматических факторов. 

• В английском языке: Перфект часто используется для выражения 

результата действия, который сохраняется в настоящем моменте. 

• В русском языке: Перфект чаще используется для подчеркивания 

завершенности действия в прошлом. 

• В испанском языке: Существует несколько видов перфекта, каждый из 

которых имеет свои прагматические нюансы. 



• Прагматическая мотивированность употребления перфекта может быть 

многогранной и зависеть от множества факторов. 

• Изучение прагматики перфекта позволяет нам глубже понять его 

функции и улучшить наше межкультурное общение. 

Универсальная категория перфектности, со своей богатой прагматикой, 

напоминает нам о том, что язык - это не просто набор грамматических правил, а 

живая система, которая отражает наше восприятие мира и наше взаимодействие 

друг с другом. 

2. Субъективные факторы выбора перфектной формы. Ситуативный 

анализ с точки зрения значимости действия, обозначенного формой 

презентного перфекта, для говорящего, находящей отражение в достаточно 

широком контексте. 

 Выбор перфектной формы, будь то английский Present Perfect или 

русский Прошедшее Совершенное, не всегда диктуется исключительно 

грамматическими правилами. Субъективные факторы, такие как значимость 

действия для говорящего, его оценка и отношение к прошлому, играют не 

менее важную роль. Ситуативный анализ, учитывающий эти факторы, 

позволяет нам увидеть перфектные формы изнутри, понять их 

прагматическую мотивированность и нюансы употребления. 

1. Значимость действия: 

• Говорящий может использовать перфектные формы, чтобы 

подчеркнуть значимость прошедшего действия для настоящего 

момента. Например: 

o "Я прочитал эту книгу." - простое сообщение о завершенном 

действии в прошлом. 

o "Я прочитал эту книгу, и теперь я понимаю мир по-новому." - 

перфектная форма подчеркивает результат действия, который 

сохраняется в настоящем. 

• Оценка действия: 

o Позитивная оценка: Говорящий может использовать перфектные 

формы, чтобы выразить свою положительную оценку 

прошедшего действия. Например: 

▪ "Я отлично провел время на вечеринке!" - перфектная 

форма передает энтузиазм и удовольствие говорящего. 

o Негативная оценка: Перфектные формы могут использоваться для 

выражения сожаления, разочарования или критики. Например: 

▪ "Я не сделал домашнее задание, и теперь я в беде." - 

перфектная форма подчеркивает негативные последствия 

прошедшего действия. 



• Отношение к прошлому: 

o Ностальгия: Говорящий может использовать перфектные формы, 

чтобы вспомнить о приятных событиях прошлого. Например: 

▪ "Мы так часто ходили в кино в детстве." - перфектная 

форма создает атмосферу ностальгии. 

o Сожаление: Перфектные формы могут использоваться для 

выражения сожаления о неупущенных возможностях. 

Например: 

▪ "Я мог бы выучить испанский язык, если бы у меня было 

больше времени." - перфектная форма подчеркивает 

контраст между желаемым и действительным. 

2. Ситуативный анализ: 

Для того, чтобы полноценно понять выбор перфектной формы, необходимо 

учитывать контекст высказывания. Ситуативный анализ должен включать: 

• Тему разговора: О чем идет речь? Какую информацию уже знают 

собеседники? 

• Цели говорящего: Что именно хочет сообщить говорящий своим 

высказыванием? 

• Эмоциональное состояние говорящего: Какие чувства испытывает 

говорящий по отношению к прошлому событию? 

• Социальные и культурные факторы: Как выбор перфектной формы 

может интерпретироваться в данной культуре? 

• Субъективные факторы выбора перфектной формы неразрывно 

связаны с объективными грамматическими правилами. 

• Ситуативный анализ позволяет нам увидеть многогранность 

перфектных форм и понять их роль в живом общении. 

Изучение субъективных факторов выбора перфектной формы открывает нам 

новые горизонты в понимании языка как инструмента коммуникации. Это 

позволяет нам не только лучше понимать грамматические правила, но и глубже 

проникать в мир чувств, оценок и отношений, которые отражаются в речи. 

3. Функциональная типология перфекта. Типология перфектных функций 

во многих исследованиях опирается на признание перфекта видовой, 

временной формой. Аспектуальные функции. 

 В лингвистике перфект, очаровывающий своей многогранностью, 

предстает перед нами не просто как грамматическая форма, а как 

функциональная категория, способная выполнять разнообразные задачи в 

коммуникации. Функциональная типология перфекта позволяет нам 

систематизировать его функции и увидеть его роль в языках мира. 



1. Типология перфектных функций: 

Многие исследования перфекта опираются на идею его видовой и временной 

природы. Это означает, что перфект может нести в себе как аспектуальные 

(связанные с видом действия), так и темпоральные (связанные с временем) 

значения. 

2. Аспектуальные функции: 

• Перфект результативный: Подчеркивает результат действия, который 

сохраняется в настоящем. Например: 

o "Я прочитал эту книгу." - результат действия (знание) актуален 

для говорящего в данный момент. 

• Перфект перфектный: Выражает завершенное действие в прошлом без 

акцента на его результате. Например: 

o "Я уже сделал домашнее задание." - простое сообщение о 

завершении действия. 

• Перфект претеритный: Представляет собой прошедшее время с 

дополнительным оттенком завершенности. Например: 

o "Вчера я ходил в кино." - действие в прошлом, но говорящий не 

акцентирует внимание на его результате. 

3. Темпоральные функции: 

• Перфект презентный: Относится к настоящему моменту, но указывает 

на действие, начавшееся в прошлом и продолжающееся до сих пор. 

Например: 

o "Я живу в этом городе уже пять лет." - действие началось в 

прошлом и продолжается в настоящем. 

• Перфект футурный: Используется для выражения будущего действия, 

которое должно произойти до определенного момента в будущем. 

Например: 

o "К вечеру я закончу работу." - действие должно быть завершено 

к определенному моменту в будущем. 

4. Сравнительный анализ: 

Сравнивая функциональную типологию перфекта в разных языках, мы можем 

увидеть, как универсальная категория наполняется конкретным языковым 

содержанием. 

• В английском языке: Перфект имеет богатую систему аспектуальных и 

темпоральных значений. 

• В русском языке: Перфект используется реже и имеет более 

ограниченный набор значений. 



• В испанском языке: Существует несколько видов перфекта, каждый из 

которых имеет свои функциональные особенности. 

• Функциональная типология перфекта неразрывно связана с 

грамматическими правилами его употребления. 

• Изучение функциональной типологии перфекта позволяет нам лучше 

понять его роль в языках мира и увидеть его многогранность. 

Функциональная типология перфекта - это ключ к пониманию его богатого 

потенциала в коммуникации. Она помогает нам не только осваивать 

грамматические правила, но и проникать в тонкости языкового выражения, где 

перфект играет роль проводника между прошлым, настоящим и будущим. 

Задания на контроль знаний 

1. Дайте определение функциональной грамматической типологии. 

Объясните её основные цели и задачи в лингвистике. 

2. Опишите основные принципы функциональной грамматической типологии. 

Раскройте понятия функции, значения и формы в языке. 

3. Объясните взаимосвязь между грамматической формой и функцией. 

Приведите примеры из английского и кыргызского языков. 

4. Определите роль контекста в функциональной грамматической типологии. 

Покажите, как контекст влияет на грамматическое значение. 

5. Сравните выражение категории времени (tense) в английском и кыргызском 

языках с точки зрения функциональной типологии. 

6. Проанализируйте способы выражения категории числа в разных языках. 

Приведите примеры из английского, русского и кыргызского языков. 

7. Сравните способы выражения категории падежа в синтетических и аналитических 

языках. 

8. Опишите способы выражения грамматической категории вида в разных языках. 

Приведите примеры. 

9. Определите, как выражается категория модальности в английском и кыргызском 

языках. 

10. Проанализируйте функциональные особенности порядка слов в английском и 

кыргызском языках. 

11. Сравните способы выражения принадлежности (possessiveness) в английском, 

русском и кыргызском языках. 

12. Объясните роль грамматических категорий в передаче коммуникативного 

значения. 

Приведите примеры. 

13. Определите, как различные языки выражают субъект и объект действия. 

Сравните структуры предложений. 

14. Проанализируйте функциональные различия между активным и пассивным 

залогом в разных языках. 

15. Напишите краткий анализ (8–10 предложений) на тему: 

“Значение функциональной грамматической типологии для сопоставительного 

изучения языков”. 
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Лекция: Квантитативная типология Дж. Х. Гринберга 

1. Введение 

Квантитативная типология — это направление лингвистики, основанное на 

количественном подходе к классификации языков. 

Основатель направления — Джозеф Х. Гринберг (Joseph H. Greenberg, 1915–

2001), американский лингвист, который предложил систематический метод 

изучения структурных закономерностей языков на основе статистики. 

Главная идея: 

• Языки можно классифицировать и сравнивать по частоте и 

распространённости определённых грамматических и 

синтаксических признаков, а не только по качественному сходству. 

2.Основные положения квантитативной типологии Гринберга 

1. Эмпиризм и универсалии 

o Изучение языков основывается на больших корпусах данных 

o Выявляются статистические тенденции и универсалии, а не 

абсолютные закономерности 

2. Типологические признаки 

o Рассматриваются фонетические, морфологические, синтаксические 

и семантические характеристики 

o Каждому языку присваиваются количественные показатели: 

▪ Например, процент языков с порядком слов SOV, SVO, VSO и 

т.д. 



3. Импликативные универсалии 

o Если язык имеет признак А, то с вероятностью p он имеет признак B 

o Пример: «Если язык SOV → скорее всего, используются 

постпозиции» 

4. Межъязыковая статистика 

o Использование статистических методов для проверки гипотез о 

распространённости признаков 

3. Методология квантитативной типологии 

1. Сбор данных 

o Описание большого числа языков мира 

o Использование грамматик, текстов и полевых исследований 

2. Кодирование признаков 

o Признаки языка формализуются в числовые данные 

o Например, порядок слов: SOV = 1, SVO = 2, VSO = 3 

3. Статистический анализ 

o Вычисление частот встречаемости признаков 

o Проверка гипотез об импликативных и универсальных 

закономерностях 

4. Выводы и классификация 

o Языки группируются по количественным характеристикам 

o Выявляются типологические тенденции, закономерности и 

отклонения 

4. Основные результаты исследований Гринберга 

1. Порядок слов в предложении 

o Наиболее распространённые порядки: 

▪ SOV (например, японский, турецкий) 

▪ SVO (например, английский, испанский) 

o Менее распространённые: VSO, VOS 

2. Импликативные закономерности 

o Язык с порядком SOV чаще использует постпозиции 

o Язык с порядком SVO чаще использует предлоги 

3. Морфологические тенденции 

o Агглютинативные языки чаще имеют фиксированный порядок слов 

o Флективные языки показывают вариативность порядка слов 

4. Глобальные статистические универсалии 

o Более 80% языков имеют подлежащее перед сказуемым 

o Большинство языков различают числа, грамматический род и 

падежи 

 



5. Примеры применения квантитативной типологии 

• Типология порядка слов 

o SOV, SVO, VSO и др. — анализ их частоты в разных языковых 

семьях 

• Сравнительный анализ морфологии 

o Процент языков с аналитической, агглютинативной и флективной 

структурой 

• Межъязыковые импликативные гипотезы 

o Проверка вероятности сочетания признаков в языках 

Пример: 

• Из 400 языков мира 41% имеют порядок SOV, из них 70% используют 

постпозиции 

6. Значение квантитативной типологии 

1. Научная ценность 

o Позволяет выявлять статистические закономерности, которые 

невозможно увидеть качественным анализом 

o Дает количественное подтверждение гипотез о языковых 

универсалиях 

2. Практическое значение 

o Помогает в лексикографии и создании баз данных языков 

o Используется в компьютерной лингвистике и NLP для создания 

алгоритмов перевода 

3. Развитие типологии 

o Метод Гринберга положил основу для современной сравнительной 

и универсальной лингвистики 

• Квантитативная типология Дж. Гринберга — метод статистического 

анализа языковых признаков 

• Основные достижения: выявление универсальных закономерностей, 

импликативных связей и глобальных тенденций 

• Метод применим к фонетике, морфологии, синтаксису и семантике 

• Подход Гринберга позволил перейти от качественных описаний к 

количественным исследованиям языков. 

Тестовые задания 

1. Выбор правильного ответа  

1. Кто является основателем квантитативной типологии? 

a) Э. Сепир 

b) А. Климов 

c) Дж. Х. Гринберг 

d) Б. Комри 

2. Основная идея квантитативной типологии: 

a) Классификация языков только по родству 



b) Классификация языков по статистике распространённости признаков 

c) Изучение только фонетики 

d) Создание искусственных языков 

3. Импликативная универсалия в теории Гринберга — это: 

a) Признак языка, встречающийся во всех языках 

b) Если язык имеет признак А, то с высокой вероятностью имеет признак B 

c) Полное отсутствие аффиксов 

d) Только порядок слов SVO 

4. Какая методика лежит в основе квантитативной типологии? 

a) Филологический анализ 

b) Статистический анализ языковых признаков 

c) Исторический анализ 

d) Полевое изучение отдельных носителей 

5. Пример признака для квантитативного анализа: 

a) Порядок слов в предложении 

b) Цвет текста 

c) Ритмика речи 

d) Частота морфем в одном слове 

6. Наиболее распространённый порядок слов в мире по Гринбергу: 

a) VSO 

b) SOV 

c) VOS 

d) OVS 

7. Импликативная универсалия для SOV: 

a) Часто используются предлоги 

b) Часто используются постпозиции 

c) Всегда аналитическая морфология 

d) Всегда флективная морфология 

8. Почему квантитативная типология важна для современных исследований? 

a) Позволяет предсказывать будущие изменения языков 

b) Позволяет сравнивать языки по количественным показателям 

c) Помогает выявлять статистические универсалии 

d) Все вышеперечисленное 

Задача: Расположите элементы в логической последовательности. 

9. Этапы квантитативного исследования языков по Гринбергу: 

a) Сбор языковых данных 

b) Кодирование признаков в числовые значения 

c) Статистический анализ 

d) Выводы и классификация 

10. Типологические признаки для анализа: 

a) Порядок слов 

b) Морфологическая структура 

c) Фонетические особенности 

d) Семантические категории 

11. Проверка импликативной универсалии: 

a) Выбираем признак А 

b) Анализируем частоту появления признака B 

c) Вычисляем вероятность сочетания признаков 

d) Формулируем статистическую гипотезу 

12. Пример анализа морфологии по Гринбергу: 

a) Сбор данных о флективных языках 

b) Определение частоты встречаемости аналитических языков 



c) Сравнение с агглютинативными языками 

d) Вывод о закономерностях распределения типов 

Задача: Соотнесите термин и определение. 

Термин Определение 

13. Квантитативная 

типология 

a) Классификация языков на основе статистики 

распространённости признаков 

14. Импликативная 

универсалия 

b) Если язык имеет признак А, то с высокой вероятностью имеет 

признак B 

15. Типологический 

признак 

c) Языковая характеристика, используемая для сравнения языков 

(например, порядок слов) 
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ЛЕКЦИЯ  Сопоставительные исследования дискурса и текста 

1. Артиклевые формы имени в тексте. Сопоставительное дискурсоведение- 

отрасль контрастивистики. 

2. Неопределенный артикль в стихотворном тексте. Возможности и 

целесообразности грамматического сопоставления параллельных стихотворных 

текстов. 

3. Функциональная типология неопределенного артикля. Конкретно-языковая 

реализация универсального функционально семантического потенциала 

неопределенно-артиклевой формы имени. 

4. Критика выбора переводческих решений. Особо трудная задача в 

оригинальном тексте романа «A clockwork orange» 

5. Ритмико-интонационные характеристики звучащей русской и английской 

речи в текстах  художественного и публицистического стилей. 

Cтилеобразующих ритмико-интона-ционных характеристиках. Ритмическая 

группа.  Паузирование. Мелодическая организация текста. Ударение. 

Логическое ударение. Художественный стиль. 

 



1. Артиклевые формы имени в тексте. Сопоставительное дискурсоведение- 

отрасль контрастивистики. 

 Имена существительные в некоторых языках, таких как английский, 

французский, немецкий, имеют артиклевые формы, которые помогают 

определить их определенность или неопределенность. 

• Определенный артикль: Указывает на то, что предмет знаком 

говорящему и/или слушателю. 

• Неопределенный артикль: Указывает на то, что предмет незнаком 

говорящему и/или слушателю. 

2. Сопоставительное дискурсоведение: 

Сопоставительное дискурсоведение, как отрасль контрастивистики, 

занимается сравнительным изучением дискурсивных систем разных языков. 

• Дискурс: Это единица языка, которая выходит за рамки предложения и 

представляет собой связный текст, созданный в контексте конкретной 

ситуации общения. 

3. Взаимосвязь артиклевых форм и дискурса: 

• Влияние контекста: Выбор артикля зависит от контекста 

высказывания. Например, в английском языке неопределенный артикль 

"a/an" используется для введения нового существительного, а 

определенный артикль "the" - для уже известного. 

• Функции артиклей: Артикли могут выполнять различные функции в 

дискурсе, такие как:  

o Выделение темы: Определенный артикль может использоваться 

для выделения темы сообщения. 

o Прогрессия темы: Неопределенный артикль может использоваться 

для введения новой информации в тему сообщения. 

o Связь предложений: Артикли могут использоваться для связи 

предложений в тексте. 

4. Сравнительный анализ: 

Сравнивая употребление артиклей в разных языках, мы можем увидеть, как 

разные дискурсивные системы используют эти грамматические средства для 

достижения коммуникативных целей. 

• В английском языке: Артиклевая система более развита, чем в русском 

языке, и играет более важную роль в дискурсе. 



• В русском языке: Артикли отсутствуют, и их функции выполняют 

другие грамматические средства, такие как порядок слов, падежные 

формы и контекстные подсказки. 

• Взаимосвязь артиклевых форм и дискурса является сложной и 

многогранной. 

• Сопоставительное дискурсоведение позволяет нам лучше понять эту 

взаимосвязь и увидеть ее влияние на коммуникативные процессы. 

Изучение артиклевых форм имени в тексте сквозь призму сопоставительного 

дискурсоведения открывает нам новые горизонты в понимании того, как язык 

функционирует в реальном общении. Это позволяет нам не только осваивать 

грамматические правила, но и проникать в тонкости дискурсивной организации 

текста, где артикли играют важную роль в создании смысла и достижении 

коммуникативных целей. 

2. Неопределенный артикль в стихотворном тексте. Возможности и 

целесообразности грамматического сопоставления параллельных 

стихотворных текстов. 

 1. Неопределенный артикль в поэзии: 

Неопределенный артикль, обычно ассоциирующийся с прозаической речью, 

может играть особую роль в стихотворном тексте. Он способен добавлять 

новые грани смыслу, подчеркивать определенные образы и создавать 

атмосферу неопределенности или новизны. 

2. Примеры: 

• "A road not taken"** - Роберт Фрост:** Неопределенный артикль "a" 

перед существительным "road" подчеркивает неопределенность выбора, 

стоящего перед лирическим героем. 

• "The Charge of the Light Brigade"** - Альфред Теннисон:** 

Неопределенный артикль "the" перед существительным "Brigade" создает 

ощущение неизвестности и подчеркивает героизм солдат. 

3. Возможности грамматического сопоставления: 

Сравнительный анализ употребления неопределенного артикля в 

параллельных стихотворных текстах разных языков может открыть перед 

нами новые возможности для: 

• Понимания авторского замысла: Сопоставление переводов одного 

стихотворения может помочь нам увидеть, как переводчики 

интерпретируют использование неопределенного артикля и передают 

его смысловые нюансы. 



• Изучения стихотворных техник: Сравнение разных стихотворных форм 

может показать нам, как употребление неопределенного артикля влияет 

на ритм, звучание и общую атмосферу стихотворения. 

• Оценки влияния языка на восприятие: Сопоставление стихов на 

разных языках может помочь нам понять, как употребление 

неопределенного артикля влияет на восприятие стихотворения 

читателями из разных культур. 

4. Целесообразность: 

Грамматическое сопоставление параллельных стихотворных текстов может 

быть целесообразным в следующих случаях: 

• Сравнение переводов одного стихотворения: Это может помочь нам 

оценить качество перевода и увидеть, как разные переводчики 

интерпретируют текст. 

• Изучение стихотворных форм: Это может помочь нам понять, как 

употребление грамматических средств влияет на структуру и звучание 

стихотворения. 

• Исследование межкультурной коммуникации: Это может помочь нам 

увидеть, как языковые особенности стихотворения влияют на его 

восприятие читателями из разных культур. 

Важно отметить: 

• Сопоставление стихотворных текстов должно учитывать не только 

грамматические особенности, но и культурные, исторические и 

литературные контексты. 

• Грамматический анализ должен быть подчинен целям исследования и 

не должен превращаться в самоцель. 

Грамматическое сопоставление параллельных стихотворных текстов, подобно 

танцу возможностей, может открыть нам новые грани поэзии, позволяя глубже 

понять авторский замысел, оценить мастерство перевода и увидеть влияние 

языка на восприятие стихотворения. 

3. Функциональная типология неопределенного артикля. Конкретно-

языковая реализация универсального функционально семантического 

потенциала неопределенно-артиклевой формы имени. 

 Неопределенный артикль, встречающийся во многих языках мира, таких 

как английский, французский, немецкий, обладает богатым функциональным 

потенциалом, который проявляется в его разнообразных ролях в 

коммуникации. Функциональная типология неопределенного артикля 



позволяет нам систематизировать его функции и увидеть его специфику в 

каждом конкретном языке. 

1. Универсальный функционально-семантический потенциал: 

Неопределенный артикль может выполнять универсальные функции, такие 

как: 

• Введение нового существительного: Артикль "a/an" используется для 

введения существительного, которое не было ранее упомянуто в 

контексте. 

• Обозначение неопределенности: Артикль "a/an" указывает на то, что 

предмет не является уникальным или известным говорящему и/или 

слушателю. 

• Выражение обобщения: Артикль "a/an" может использоваться для 

обобщения информации о классе или типе предметов. 

2. Конкретно-языковая реализация: 

Универсальный функционально-семантический потенциал неопределенного 

артикля реализуется в каждом конкретном языке по-своему. 

• В английском языке: Артикль "a/an" имеет широкий спектр функций и 

используется чаще, чем в других языках. 

• В русском языке: Артикли отсутствуют, и их функции выполняют 

другие грамматические средства, такие как порядок слов, падежные 

формы и контекстные подсказки. 

• В испанском языке: Существует один неопределенный артикль 

"un/una", который используется для всех родов и чисел. 

3. Функциональная типология: 

На основе функционального анализа можно выделить следующие типы 

неопределенного артикля: 

• Типизирующий: Используется для обобщения информации о классе 

или типе предметов. 

• Индивидуализирующий: Используется для введения нового 

конкретного существительного. 

• Неспецифический: Используется для выражения неопределенности 

без акцента на индивидуальности или типизации. 

 

 



4. Сравнительный анализ: 

Сравнивая функциональную типологию неопределенного артикля в разных 

языках, мы можем увидеть, как универсальные функции трансформируются в 

конкретно-языковые особенности. 

• В английском языке: Преобладают типизирующий и 

индивидуализирующий типы артикля. 

• В русском языке: Функции артикля распределены между разными 

грамматическими средствами. 

• В испанском языке: Неопределенный артикль имеет более 

ограниченный набор функций. 

Важно отметить: 

• Функциональная типология неопределенного артикля тесно связана с 

грамматическими правилами его употребления. 

• Изучение функциональной типологии артикля позволяет нам лучше 

понять его роль в языках мира и увидеть его многогранность. 

Функциональная типология неопределенного артикля - это ключ к пониманию 

его богатого потенциала в коммуникации. Она помогает нам не только 

осваивать грамматические правила, но и проникать в тонкости языкового 

выражения, где артикль играет роль проводника между миром абстрактных 

понятий и конкретных предметов. 

4. Критика выбора переводческих решений. Особо трудная задача в 

оригинальном тексте романа «A clockwork orange» 

 Критика переводческих решений: "Заводной апельсин" под лупой 

лингвистического анализа "Заводной апельсин" - культовый роман Энтони 

Берджесса, покоривший мир своей дерзкой сатирой и лингвистическими 

экспериментами. Но как же переводчикам удалось передать неповторимый 

колорит оригинала, где сленг, неологизмы и языковые игры сплелись в тугой 

клубок? Именно к этой теме обращается критика переводческих решений, 

предлагая нам взгляд на трудности и достижения переводчиков. 

1. Особо трудная задача: 

Одним из самых сложных аспектов перевода "Заводного апельсина" стало 

воссоздание сленга вымышленного языка "надсат". Этот язык, основанный на 

английском, русском и других языках, пестрит новообразованиями, 

жаргонизмами и грамматическими нарушениями. Задача переводчика - не 

просто передать лексическое значение слов, но и сохранить их 



эмоциональную окраску, стилистическую экспрессию и социокультурный 

контекст. 

2. Примеры: 

• "Ультранасилие" - ключевое понятие в романе, для которого не 

существует точного эквивалента в русском языке. Переводчики 

предлагают различные варианты: "жестокое насилие", "крайняя 

жестокость", "садизм". 

• "Драг" - слово, обозначающее наркотики. Переводчики используют 

синонимы: "дурь", "зелье", "яд". 

• "Чёрт подери" - восклицание, выражающее удивление или раздражение. 

Переводчики подбирают эквиваленты, учитывающие контекст: "черт 

возьми", "вот блин", "какого черта". 

3. Критические оценки: 

Критики неоднозначно оценивают переводческие решения. Одни хвалят 

переводчиков за мастерское использование русского языка, за чуткость к 

языковым нюансам и умение передать атмосферу оригинала. Другие же 

критикуют отступления от текста, неточности в переводе и неумение 

сохранить колорит "надсата". 

4. Важность критики: 

Критика переводческих решений играет важную роль в развитии 

переводческого мастерства. Она помогает переводчикам увидеть свои 

ошибки, учиться на чужом опыте и совершенствовать свои навыки. 

5. Заключение: 

Перевод "Заводного апельсина" - это сложная и многогранная задача, 

требующая от переводчика глубокого знания языка, чувства стиля и 

творческого подхода. Критика переводческих решений помогает нам оценить 

их работу и задуматься о тонкостях переводческого искусства. 

Помните: Перевод - это не просто механический перенос слов с одного языка 

на другой. Это творческий процесс, в котором переводчик выступает 

посредником между двумя культурами, делая доступными для читателей 

произведения, написанные на другом языке. 

5. Ритмико-интонационные характеристики звучащей русской и 

английской речи в текстах  художественного и публицистического стилей. 

Cтилеобразующих ритмико-интона-ционных характеристиках. 



Ритмическая группа.  Паузирование. Мелодическая организация текста. 

Ударение. Логическое ударение. Художественный стиль. 

 Ритм и интонация – это душа звучащей речи, те невидимые нити, которые 

связывают слова в единое смысловое и эмоциональное полотно. В разных 

языках и стилях эти нити переплетаются по-своему, создавая неповторимую 

мелодию, способную очаровывать, убеждать, волновать. Изучение ритмико-

интонационных характеристик звучащей русской и английской речи в текстах 

художественного и публицистического стилей позволяет нам увидеть, как эти 

стилеобразующие элементы влияют на восприятие текста. 

1. Сравнительный анализ: 

• Ритмическая группа: В русском языке ритмические группы, как 

правило, короче, чем в английском. Это создает более динамичный, 

стаккато-подобный ритм русской речи. 

• Паузирование: Паузы в русской речи чаще используются для 

выделения смысловых акцентов, подчеркивания логических связей 

между частями предложения. В английском языке паузы более 

равномерно распределены по тексту и могут выполнять разнообразные 

функции, например, создавать эффект suspense (напряжения). 

• Мелодическая организация текста: Русская речь имеет более богатую 

мелодическую структуру, чем английская. Это связано с политонностью 

русского языка, наличием восходящих и нисходящих тонов. В 

английском языке мелодика более монотонна, с преобладанием 

нисходящих тонов. 

• Ударение: В русском языке ударение является динамическим, то есть 

падает на один из слогов слова, выделяя его. В английском языке 

ударение может быть как динамическим, так и долготным, то есть 

ударный слог произносится дольше. 

2. Стилеобразующие функции: 

• В художественном стиле: Ритмико-интонационные характеристики 

используются для создания образов, передачи настроения, 

подчеркивания авторского замысла. Например, описания природы 

могут характеризоваться плавным ритмом и мелодичной интонацией, а 

динамичные сцены – резкими паузами и экспрессивной мелодикой. 

• В публицистическом стиле: Ритмико-интонационные характеристики 

используются для убеждения слушателей, логичного изложения 

информации, подчеркивания важных тезисов. Четкая дикция, 

умеренная мелодика и грамотное использование пауз способствуют 

лучшему восприятию информации. 



3. Примеры: 

• Сравните: "Мороз и солнце, день чудесный!" (Пушкин) и "The sun shines 

bright in the sky." Первый пример отличается динамичным ритмом, 

короткими ритмическими группами и экспрессивной мелодикой. 

Второй пример имеет более плавный ритм, длинные ритмические 

группы и монотонную мелодику. 

• Анализ: В публицистической речи спикера можно отметить четкую 

дикцию, грамотное использование пауз, умеренную мелодику, что 

способствует легкому восприятию информации. 

4. Важность изучения: 

Изучение ритмико-интонационных характеристик звучащей речи помогает 

нам: 

• Лучше понимать смысл и настроение текста. 

• Овладевать навыками выразительного чтения. 

• Совершенствовать свои коммуникативные навыки. 

• Понимать культурные особенности разных стран. 

Ритм и интонация – это не просто набор звуков. Это язык души, способный 

передавать самые тонкие чувства и переживания. Изучая ритмико-

интонационные характеристики звучащей русской и английской речи, мы 

приближаемся к глубокому пониманию этих языков и культур, к которым они 

принадлежат. 

Задания на контроль знаний 

I. Ответьте на вопросы  

1. Что изучают сопоставительные исследования дискурса и текста в современной 

лингвистике? 

2. В чем различие между понятием текст и дискурс? 

3. Какие основные методы используются при сопоставительном анализе дискурса? 

4. Как культурные особенности языка влияют на структуру текста и дискурса? 

5. Как сопоставительный анализ текста помогает в переводоведении и межкультурной 

коммуникации? 

II. Расположите в правильной последовательности  

1. Этапы сопоставительного анализа текста 

Расположите этапы исследования в правильном порядке: 

a) Сравнение языковых особенностей текстов 

b) Формулирование выводов 

c) Выбор текстов для анализа 

d) Определение целей исследования 

e) Анализ структуры текста 

2. Процесс создания текста 

Расположите этапы: 

a) Формирование основной идеи 

b) Написание текста 



c) Планирование структуры 

d) Редактирование текста 

e) Подбор языковых средств 

3. Структура дискурса 

Расположите элементы дискурса: 

a) Заключение 

b) Основная часть 

c) Введение 

d) Контекст общения 

e) Интерпретация информации 

4. Этапы анализа дискурса 

a) Сбор языкового материала 

b) Анализ языковых единиц 

c) Сравнение результатов 

d) Определение целей анализа 

e) Интерпретация данных 

5. Коммуникативный процесс 

a) Передача сообщения 

b) Получение информации 

c) Формирование сообщения 

d) Интерпретация сообщения 

e) Обратная связь 

III. Соотнесите понятия и определения (5 совпадений) 

№ Понятие Определение 

1     Текст 
a) Процесс использования языка в конкретной коммуникативной 

ситуации 

2    Дискурс b) Связное письменное или устное высказывание 

3    Контекст c) Условия и обстоятельства, в которых используется язык 

4    Когезия d) Связность текста с помощью грамматических и лексических средств 

5 Когерентность e) Логическая и смысловая целостность текста 
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Лекция: Основные проблемы современной ареальной лингвистики 

 

1. Введение 

Ареальная лингвистика — раздел языкознания, изучающий языки в их 

географическом и культурном контексте, а также взаимное влияние языков, 

находящихся в контакте. 

Современная ареальная лингвистика опирается на: 

• Сравнительные исследования языков 

• Географический анализ языковых черт 

• Моделирование диффузии и конвергенции признаков 

Цель лекции — рассмотреть основные проблемы и вызовы, с которыми 

сталкиваются современные исследователи. 

2. Основные направления современной ареальной лингвистики 

1. Выявление ареальных языковых черт (Sprachbund features) 

o Общие черты языков одной территории, возникающие независимо 

от родства 

o Пример: Балканский ареал — постпозитивные артикли, общий 

порядок слов 

2. Изучение языкового контакта и диффузии 

o Как и почему языки заимствуют фонетику, лексику, морфологию и 

синтаксис 

o Пример: Влияние турецкого на балканские языки 

3. Типологический и количественный анализ 

o Использование статистики для выявления закономерностей 

o Пример: Дж. Х. Гринберг и квантитативная типология 

4. Социолингвистические аспекты 

o Как социальные, культурные и политические факторы влияют на 

языковой контакт 

3. Основные проблемы современной ареальной лингвистики 

3.1. Определение границ ареалов 

• Проблема: сложно провести чёткую границу между языками ареала и 

внешними языками 

• Причины: диффузия может распространяться неравномерно, языки 

соседних областей также могут влиять 

• Пример: Балканский языковой ареал охватывает сербохорватский, 

болгарский, албанский, греческий, но влияние выходит за пределы ареала 

 



3.2. Разграничение генетического и ареального влияния 

• Сложность: определить, что является следствием языкового родства, а 

что — результат контакта 

• Пример: Сходство грамматических форм между сербохорватским и 

болгарским может быть как генетическим, так и ареальным 

3.3. Диффузия и конвергенция языковых признаков 

• Вопросы: 

o Какие признаки легче распространяются? 

o Влияние фонетики, морфологии, синтаксиса различается 

• Проблема: необходимо моделирование скорости и направлений 

диффузии 

3.4. Контактные языки и пиджины/креолы 

• Изучение пиджинизированных и креольских языков даёт данные о 

языковой конвергенции 

• Проблема: сложно отделить первичный пиджин от креольской системы 

• Пример: Haitian Creole — влияние французского и африканских языков 

3.5. Статистические и методологические проблемы 

• Недостаток больших корпусов данных для некоторых регионов 

• Проблема репрезентативности данных 

• Сложность применения квантитативных методов Гринберга к 

ареальным признакам 

3.6. Социальные и культурные факторы 

• Языки не существуют в вакууме: миграции, торговля, политические 

изменения 

• Влияние социальных факторов на скорость диффузии 

• Проблема: интеграция социолингвистических данных в ареальный анализ 

3.7. Исторические и диахронные аспекты 

• Ареальные черты развиваются со временем 

• Важно учитывать исторический контекст для правильного анализа 

• Проблема: недостаток надёжных исторических данных 

4. Методы решения проблем 

1. Компьютерное моделирование диффузии 

o С помощью GIS (географических информационных систем) 

2. Статистический анализ 

o Частотный анализ, импликативные универсалии 

3. Сравнительно-исторический подход 

o Отделение генетических и ареальных признаков 

4. Интердисциплинарный подход 

o История, этнография, социология 



5. Примеры современных исследований 

• Балканский языковой ареал: влияние турецкого и славянских языков 

• Южноазиатский ареал: влияние санскрита, хинди и дравидийских языков 

• Африканские пиджины и креолы: влияние колониальных языков и 

местных языков 

Основные выводы: 

• Современная ареальная лингвистика сталкивается с рядом проблем: 

o Определение границ ареала 

o Разделение генетического и ареального влияния 

o Диффузия и конвергенция языковых признаков 

o Методологические и статистические сложности 

o Влияние социальных, культурных и исторических факторов 

Значение ареальной лингвистики: 

• Позволяет понять механизмы языкового контакта 

• Служит основой для квантитативной типологии, сравнительно-

исторического анализа и изучения контактных языков 

 

Тестовые задания  

1. Выбор правильного ответа  

1. Что изучает ареальная лингвистика? 

a) Историю одного языка 

b) Языки в их географическом распространении и взаимном влиянии 

c) Только фонетику языка 

d) Исключительно морфологию 

2. Основная задача ареальной лингвистики: 

a) Классификация языков по родству 

b) Изучение диффузии языковых признаков 

c) Анализ художественных текстов 

d) Создание искусственных языков 

3. Термин Sprachbund означает: 

a) Группу родственных языков 

b) Языковой союз, сформированный в результате контакта языков 

c) Историческую языковую семью 

d) Диалект одного языка 

4. Основная проблема современной ареальной лингвистики: 

a) Отсутствие письменности 

b) Определение границ языкового ареала 

c) Изучение только фонетики 

d) Перевод художественных текстов 

5. Диффузия языковых признаков — это: 

a) Исчезновение языка 

b) Распространение языковых особенностей между языками 

c) Упрощение грамматики 

d) Появление новых диалектов 

6. Конвергенция языков означает: 

a) Различие языков 



b) Сближение языковых структур 

c) Полное исчезновение языка 

d) Разделение языков на диалекты 

7. Какая проблема связана с разграничением генетического и ареального сходства? 

a) Определение письменности 

b) Определение источника языкового сходства 

c) Изучение словарного состава 

d) Перевод текстов 

8. Какой фактор влияет на распространение языковых признаков? 

a) Географический 

b) Социальный 

c) Культурный 

d) Все перечисленные 

9. Какая область часто исследуется в ареальной лингвистике? 

a) Балканский языковой союз 

b) Только английский язык 

c) Искусственные языки 

d) Литературные стили 

10. Одной из современных проблем ареальной лингвистики является: 

a) Недостаток статистических данных 

b) Недостаток письменных текстов 

c) Отсутствие грамматики 

d) Полное сходство языков 

Задание: расположите этапы исследования ареала в правильной последовательности. 

11. Этапы ареального исследования: 

a) Сбор языковых данных 

b) Анализ языковых признаков 

c) Определение ареальных особенностей 

d) Формулирование выводов 

12. Этапы изучения языкового контакта: 

a) Выявление контактирующих языков 

b) Анализ заимствований 

c) Исследование распространения признаков 

d) Формулирование гипотез 

13. Процесс формирования языкового союза: 

a) Контакт языков 

b) Заимствование элементов 

c) Распространение общих признаков 

d) Формирование языкового ареала 

Соотнесите термин и определение. 

Термин Определение 

14. Диффузия a) Распространение языковых признаков между языками 

15. Конвергенция b) Сближение языковых структур 

 

Рекомендуемая литература 
1. Thomason, S. G., & Kaufman, T. (1988). Language Contact, Creolization, and Genetic 

Linguistics. Berkeley: University of California Press. 

2. Matras, Y. (2009). Language Contact. Cambridge: Cambridge University Press. 

3. Kouwenberg, S., & Singler, J. V. (2008). The Handbook of Pidgin and Creole Studies. 

Oxford: Blackwell. 

4. Nichols, J. (1992). Linguistic Diversity in Space and Time. Chicago: University of Chicago 

Press. 



5. Winford, D. (2003). An Introduction to Contact Linguistics. Malden: Blackwell. 

 

 

Практические занятия по дисциплине 

Тема: Фонетико-фонологическая и просодическая типология 

1. Введение 

Фонетико-фонологическая типология — это раздел лингвистической 

типологии, который изучает структуру звуковых систем языков мира, их 

сходства и различия, а также закономерности организации фонем, слогов и 

просодических характеристик. 

Основная задача фонетико-фонологической типологии — выявить 

универсальные и типологические особенности звуковых систем различных 

языков. 

Она тесно связана с: 

• общей фонетикой 

• фонологией 

• лингвистической типологией 

• ареальной лингвистикой 

• психолингвистикой 

2. Предмет фонетико-фонологической типологии 

Предметом исследования являются: 

1. Фонемный состав языков 

2. Типы слоговой структуры 

3. Фонологические противопоставления 

4. Просодические характеристики 

5. Фонологические универсалии 

Исследование проводится на основе сравнения большого количества языков 

мира. 

3. Основные задачи фонетико-фонологической типологии 

К основным задачам относятся: 

1. Сравнение фонетических систем языков 

2. Определение типов фонологических систем 

3. Выявление универсалий звуковых систем 

4. Изучение структуры слога 

5. Исследование просодических систем языков 

6. Классификация языков по фонологическим признакам 

4. Фонетическая система языка 

Фонетическая система — это совокупность всех звуков языка. 

Она включает: 



• гласные 

• согласные 

• слог 

• ударение 

• интонацию 

Каждый язык имеет свою уникальную систему звуков, но многие 

характеристики повторяются в разных языках. 

5. Фонологическая система языка 

Фонология изучает функциональную роль звуков в языке. 

Главное понятие — фонема. 

Фонема — минимальная единица звуковой системы, которая служит для 

различения значений слов. 

Пример: 

English 

bat – pat 

Русский 

дом – том 

Здесь различие одной фонемы меняет значение слова. 

6. Типология фонемных систем 

Языки различаются по: 

1. Количеству фонем 

Например: 

Небольшие системы 

• гавайский язык — около 13 фонем 

Большие системы 

• грузинский язык — более 50 фонем 

2. Типам фонем 

В большинстве языков существуют: 

гласные 

согласные 

Но их соотношение различается. 

Пример: 

Английский 

много гласных 

Кавказские языки 

очень много согласных 

7. Типология гласных 

Гласные классифицируются по: 

1. подъёму языка 



o высокий 

o средний 

o низкий 

2. ряду 

o передний 

o средний 

o задний 

3. лабиализации 

Пример типичной системы гласных: 

i 

e 

a 

o 

u 

Эта система встречается во многих языках мира. 

8. Типология согласных 

Согласные классифицируются по: 

1. месту образования 

• губные 

• зубные 

• альвеолярные 

• велярные 

• гортанные 

2. способу образования 

• смычные 

• щелевые 

• аффрикаты 

• сонорные 

3. звонкости 

• звонкие 

• глухие 

 
9. Типология слоговой структуры 

Слог — это минимальная произносительная единица речи. 

Языки различаются по типам слогов. 

Основные типы: 

CV — согласный + гласный 

CVC 

VC 



CCV 

CCVC 

Примеры 

Японский язык 

простая структура 

CV 

English 

сложная структура 

strengths 

10. Просодическая типология 

Просодия — это надсегментные элементы речи. 

К ним относятся: 

• ударение 

• интонация 

• ритм 

• тон 

Типы языков по просодии 

1. Тональные языки 

Высота тона различает значение слов. 

Пример: 

китайский язык 

ma 

мать 

лошадь 

ругать 

2. Языки с ударением 

Смысл различается по ударению. 

Пример: 

Russian 

му́ка 

мука́ 

3. Языки с фиксированным ударением 

Например: 

польский 

финский 

11. Фонологические универсалии 

В фонетико-фонологической типологии существуют универсалии. 

Например: 

1. Во всех языках есть гласные и согласные 



2. Большинство языков имеет слог CV 

3. Большинство языков имеет больше согласных, чем гласных 

12. Значение фонетико-фонологической типологии 

Фонетическая типология важна для: 

1. сравнительной лингвистики 

2. типологии языков 

3. преподавания иностранных языков 

4. компьютерной лингвистики 

5. теории языковых универсалий. Она помогает понять общие 

закономерности развития звуковых систем языков мира. 

Фонетико-фонологическая типология изучает структуру звуковых 

систем различных языков и их типологические особенности. 

Она позволяет: 

• выявить универсалии фонетических систем 

• сравнить фонологические структуры языков 

• определить типы слоговых и просодических систем 

Таким образом, фонетико-фонологическая типология является важной частью 

современной лингвистической типологии. 

 

Тестовые задания 

1. Выбор правильного ответа  

1. Что изучает фонетико-фонологическая типология? 

a) Историю языков 

b) Звуковые системы языков и их типологические особенности 

c) Только грамматику языка 

d) Только лексику 

2. Основной единицей фонологической системы является: 

a) морфема 

b) фонема 

c) слово 

d) предложение 

3. Фонема — это: 

a) минимальная значимая единица языка 

b) минимальная звуковая единица, различающая значение слов 

c) часть предложения 

d) вид морфемы 

4. Какой элемент относится к просодическим характеристикам языка? 

a) гласный звук 

b) согласный звук 

c) интонация 

d) морфема 

5. Какой тип языков различает значение слов с помощью тона? 

a) агглютинативные 

b) тональные 

c) флективные 

d) изоляционные 



6. Какая структура слога считается наиболее распространённой в языках мира? 

a) CCV 

b) CV 

c) CCCV 

d) VCC 

7. Какой язык имеет сравнительно простую слоговую структуру? 

a) японский 

b) английский 

c) русский 

d) немецкий 

8. Что изучает просодическая типология? 

a) систему морфем 

b) систему синтаксиса 

c) ударение, интонацию и ритм 

d) порядок слов 

9. В большинстве языков мира: 

a) больше гласных, чем согласных 

b) больше согласных, чем гласных 

c) одинаковое количество 

d) отсутствуют гласные 

10. Какой фактор может различать значение слов в тональных языках? 

a) порядок слов 

b) высота тона 

c) длина предложения 

d) морфологическая структура 

Расположите элементы в правильной последовательности. 

11. Этапы фонологического анализа: 

a) выявление звуков языка 

b) определение фонем 

c) анализ оппозиций 

d) определение фонологической системы 

12. Этапы типологического исследования звуковых систем: 

a) сбор данных разных языков 

b) сравнение фонетических систем 

c) выявление типологических признаков 

d) формулирование выводов 

13.Элементы просодической системы языка: 

a) ритм 

b) ударение 

c) интонация 

d) тон 

Соотнесите термин и определение. 

Термин Определение 

14. Фонема a) минимальная звуковая единица, различающая значение слов 

15. Просодия b) надсегментные характеристики речи (ударение, интонация, ритм) 

 

Литература 
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4. Haspelmath, M. Understanding Morphology and Typology. 

5. Trubetzkoy, N. Principles of Phonology. 



 

Тема: Морфологическая классификация языков 

1. Введение 

Морфологическая классификация языков — это раздел лингвистической 

типологии, который классифицирует языки на основе структуры слова и 

способов выражения грамматических значений. 

Этот подход возник в XIX веке и был разработан такими учёными, как: 

• Вильгельм фон Гумбольдт 

• Август Шлейхер 

• Эдвард Сепир 

Морфологическая классификация помогает определить тип языка по 

характеру словообразования и морфологической структуры. 

2. Предмет морфологической типологии 

Предметом исследования являются: 

• структура слова 

• способы образования слов 

• способы выражения грамматических значений 

• отношения между морфемами 

Основной единицей исследования является морфема. 

Морфема — минимальная значимая часть слова. 

3. Основные типы морфологической классификации языков 

В классической лингвистической типологии выделяют четыре основных 

морфологических типа языков: 

1. изолирующие (аналитические) языки 

2. агглютинативные языки 

3. флективные (синтетические) языки 

4. полисинтетические языки 

4. Изолирующие (аналитические) языки 

Характеристика 

В изолирующих языках: 

• слова состоят из одной морфемы 

• отсутствуют аффиксы 

• грамматические значения выражаются порядком слов и служебными 

словами 

Основные признаки 

• минимальная морфология 

• фиксированный порядок слов 

• грамматические отношения выражаются аналитически 

 



Примеры языков 

• китайский 

• вьетнамский 

• тайский 

Пример 

Китайский язык: 

wo ai ni 

я люблю тебя 

Каждое слово является отдельной морфемой. 

5. Агглютинативные языки 

Характеристика 

Агглютинативные языки характеризуются тем, что: 

• слова состоят из корня и ряда аффиксов 

• каждый аффикс имеет одно грамматическое значение 

• морфемы легко отделяются друг от друга 

Основные признаки 

• чёткая граница между морфемами 

• последовательное добавление аффиксов 

• стабильная форма морфем 

Примеры языков 

• кыргызский 

• турецкий 

• финский 

• японский 

Пример (кыргызский язык) 

үй → үйлөр → үйлөрдө 

үй — дом 

-лөр — множественное число 

-де — местный падеж 

6. Флективные (синтетические) языки 

Характеристика 

В флективных языках: 

• один аффикс может выражать несколько грамматических значений 

одновременно 

• морфемы могут изменять форму 

• границы между морфемами менее чёткие 

Основные признаки 

• сложная система склонений и спряжений 

• наличие грамматических категорий 



• изменение корня слова 

Примеры языков 

• русский 

• немецкий 

• латинский 

• испанский 

Пример (русский язык) 

книга — книги 

окончание -и выражает: 

• множественное число 

• именительный падеж 

7. Полисинтетические языки 

Характеристика 

Полисинтетические языки имеют очень сложную морфологическую 

структуру. 

Особенности: 

• слово может включать большое количество морфем 

• одно слово может выражать целое предложение 

Основные признаки 

• высокая степень синтеза 

• сложные морфологические структуры 

• объединение многих элементов в одном слове 

Примеры языков 

• эскимосские языки 

• навахо 

• некоторые языки Америки и Сибири 

8. Сравнительная характеристика морфологических типов 

Тип языка 
Структура 

слова 

Способ выражения 

грамматики 
Примеры 

Изолирующий одна морфема порядок слов китайский 

Агглютинативный 
корень + 

аффиксы 

каждый аффикс = одно 

значение 
кыргызский 

Флективный 
корень + 

флексия 

один аффикс = несколько 

значений 
русский 

Полисинтетический много морфем слово = предложение навахо 

 

9. Смешанный характер языков 

Важно отметить, что чистых типов языков почти не существует. 



Большинство языков имеет смешанные характеристики. 

Например: 

Английский язык: 

• аналитический (порядок слов) 

• флективный (окончания -s, -ed) 

Русский язык: 

• преимущественно флективный 

• но имеет аналитические элементы 

10. Значение морфологической классификации 

Морфологическая типология важна для: 

1. сравнительной лингвистики 

2. типологического анализа языков 

3. изучения языковых универсалий 

4. преподавания иностранных языков 

5. компьютерной лингвистики 

Она помогает понять структурные особенности языков мира. 

Морфологическая классификация языков является важной частью 

лингвистической типологии. 

Она позволяет: 

• систематизировать языки по структуре слова 

• выявить типологические особенности морфологии 

• сравнить грамматические системы разных языков 

Основные типы языков: 

• изолирующие 

• агглютинативные 

• флективные 

• полисинтетические 

Изучение этих типов помогает глубже понять разнообразие языков мира. 

 

Тестовые задания 

1. Выбор правильного ответа  

1. Что лежит в основе морфологической классификации языков? 

a) географическое положение языка 

b) структура слова и способы выражения грамматических значений 

c) количество носителей языка 

d) история языка 

2. Кто является одним из основателей морфологической типологии языков? 

a) Ноам Хомский 

b) Эдвард Сепир 

c) Фердинанд де Соссюр 

d) Леонард Блумфилд 



3. Морфема — это: 

a) минимальная единица предложения 

b) минимальная значимая часть слова 

c) звук языка 

d) тип словосочетания 

4. Какой тип языков характеризуется отсутствием аффиксов? 

a) агглютинативный 

b) флективный 

c) изолирующий 

d) полисинтетический 

5. В каком типе языков один аффикс может выражать несколько грамматических 

значений? 

a) изолирующий 

b) агглютинативный 

c) флективный 

d) аналитический 

6. Для какого типа языков характерен принцип «одна морфема — одно значение»? 

a) агглютинативные 

b) флективные 

c) изолирующие 

d) полисинтетические 

7. Какой язык относится к агглютинативному типу? 

a) кыргызский 

b) китайский 

c) английский 

d) французский 

8. Какой язык является примером изолирующего типа? 

a) русский 

b) китайский 

c) немецкий 

d) турецкий 

9. Какой тип языков характеризуется сложной морфологической структурой, где слово 

может выражать целое предложение? 

a) флективный 

b) аналитический 

c) полисинтетический 

d) агглютинативный 

10. Какой язык относится к флективному типу? 

a) русский 

b) японский 

c) турецкий 

d) финский 

Расположите элементы в правильной последовательности. 

11. Этапы морфологического анализа слова: 

a) выделение морфем 

b) определение корня 

c) анализ аффиксов 

d) определение грамматического значения 

12. Этапы типологического исследования языков: 

a) сбор языковых данных 

b) сравнение языковых систем 



c) выявление типологических признаков 

d) классификация языков 

13. Развитие морфологической типологии: 

a) формирование теории типологии 

b) сравнение языков 

c) изучение структуры слов 

d) классификация языков 

Соотнесите тип языка и его характеристику. 

Тип языка Характеристика 

14. Агглютинативный a) каждый аффикс выражает одно грамматическое значение 

15. Флективный b) один аффикс выражает несколько грамматических значений 

 

Литература 
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Тема: Лексическая типология языков 

1. Введение 

Лексическая типология — это раздел лингвистической типологии, 

изучающий структуру и организацию словарного состава различных 

языков, а также выявляющий универсальные и типологические особенности 

лексических систем. 

Лексическая типология исследует: 

• сходства и различия в лексике языков мира 

• способы номинации объектов и явлений 

• семантические структуры слов 

• типы лексических систем 

Главная цель лексической типологии — определить закономерности 

формирования и функционирования лексики в различных языках. 

2. Предмет лексической типологии 

Предметом исследования являются: 

• словарный состав языка 

• семантическая структура слов 

• способы номинации 

• лексико-семантические категории 

• лексические универсалии 

Лексическая типология изучает не отдельные слова, а целые системы 

лексики. 

 



3. Основные задачи лексической типологии 

К основным задачам относятся: 

1. Сравнение лексических систем различных языков 

2. Выявление типологических признаков лексики 

3. Исследование лексических универсалий 

4. Анализ семантических категорий 

5. Изучение способов номинации 

6. Классификация лексических систем 

4. Основные признаки лексических систем 

Для типологического анализа лексики важны следующие признаки. 

4.1 Способы номинации 

Номинация — это процесс называния объектов, явлений и понятий. 

Языки могут использовать разные способы номинации: 

1. Прямую номинацию 

Прямое обозначение объекта. 

Пример: 

sun — солнце 

2. Переносную номинацию 

Основана на метафоре или метонимии. 

Пример: 

head of the table 

голова стола 

3. Описательную номинацию 

Использование словосочетания для обозначения объекта. 

Пример: 

flying machine — самолёт 

5. Лексико-семантические группы 

Лексико-семантическая группа — это совокупность слов, объединённых 

общим значением. 

Примеры: 

группа цветов 

red 

blue 

green 

группа родства 

mother 

father 

brother 



Лексическая типология изучает структуру и состав таких групп в разных 

языках. 

6. Семантические поля 

Семантическое поле — совокупность слов, связанных общей темой или сферой 

значения. 

Пример: 

поле движения 

run 

walk 

jump 

go 

Разные языки могут по-разному делить семантическое пространство. 

7. Лексические универсалии 

Лексические универсалии — это общие закономерности словарных систем 

языков мира. 

Примеры: 

1. Все языки имеют слова для обозначения: 

• родственных отношений 

• частей тела 

• природных явлений 

2. Во многих языках существуют универсальные семантические категории: 

• цвет 

• пространство 

• время 

8. Типология цветовых терминов 

Одним из известных направлений лексической типологии является 

исследование цветовой лексики. 

Исследователи Б. Берлин и П. Кей показали, что языки мира имеют 

универсальные закономерности развития цветовых терминов. 

Обычно развитие происходит в следующем порядке: 

1. черный / белый 

2. красный 

3. зеленый или желтый 

4. синий 

5. коричневый 

6. фиолетовый 

7. розовый 

8. оранжевый 

9. серый 



9. Полисемия и омонимия 

Лексическая типология изучает также структуру значений слов. 

Полисемия 

Одно слово имеет несколько связанных значений. 

Пример: 

head 

голова 

руководитель 

верхняя часть 

Омонимия 

Слова имеют одинаковую форму, но разные значения. 

Пример: 

bank 

берег 

банк 

10. Заимствования и лексические контакты 

Лексическая система языка может изменяться под влиянием других языков. 

Основные источники заимствований: 

• торговля 

• культура 

• наука 

• технологии 

Пример: 

computer 

internet 

software 

11. Типологические особенности лексических систем 

Лексические системы языков могут различаться по: 

1. объему словарного состава 

2. способам словообразования 

3. структуре семантических полей 

4. уровню полисемии 

5. количеству заимствований 

12. Значение лексической типологии 

Лексическая типология важна для: 

1. сравнительной лингвистики 

2. переводоведения 

3. компьютерной лингвистики 

4. изучения культурных различий 



5. теории языковых универсалий 

Она помогает понять как различные языки отражают окружающий мир. 

Лексическая типология изучает структуру и организацию словарного состава 

языков мира. 

Она позволяет: 

• выявить универсальные особенности лексики 

• сравнить лексические системы различных языков 

• понять особенности номинации и семантики 

Изучение лексической типологии помогает глубже понять взаимосвязь языка, 

мышления и культуры. 

Тестовые задания 

1. Выбор правильного ответа  

1. Что изучает лексическая типология? 

a) грамматическую структуру языка 

b) звуковую систему языка 

c) словарный состав языков и его типологические особенности 

d) синтаксическую структуру предложений 

2. Основным объектом изучения лексической типологии является: 

a) фонема 

b) слово и его значение 

c) предложение 

d) морфема 

3. Номинация — это: 

a) образование предложений 

b) процесс называния предметов и явлений 

c) изменение формы слова 

d) произношение слова 

4. Совокупность слов, объединённых общим значением, называется: 

a) грамматическая категория 

b) лексико-семантическая группа 

c) синтаксическая конструкция 

d) фонетическая система 

5. Что такое семантическое поле? 

a) совокупность звуков 

b) группа слов с общей тематической сферой значения 

c) структура предложения 

d) часть речи 

6. Полисемия — это: 

a) наличие у слова нескольких связанных значений 

b) совпадение формы слов 

c) образование новых слов 

d) изменение ударения 

7. Омонимия — это: 

a) слова с противоположным значением 



b) слова с одинаковым значением 

c) слова с одинаковой формой, но разным значением 

d) слова одной части речи 

8. Кто исследовал универсалии цветовой лексики? 

a) Ноам Хомский 

b) Б. Берлин и П. Кей 

c) Фердинанд де Соссюр 

d) Роман Якобсон 

9. Что относится к лексическим универсалиям? 

a) наличие слов для обозначения частей тела 

b) одинаковая грамматика всех языков 

c) одинаковый порядок слов 

d) одинаковое произношение 

10. Заимствования в лексике возникают чаще всего из-за: 

a) фонетических изменений 

b) языковых контактов 

c) грамматических правил 

d) изменения синтаксиса 

Расположите элементы в правильной последовательности. 

11. Этапы лексического анализа слова: 

a) определение значения слова 

b) выявление семантических связей 

c) определение лексической группы 

d) типологический анализ 

12. Этапы типологического исследования лексических систем: 

a) сбор языкового материала 

b) сравнение лексики разных языков 

c) выявление типологических признаков 

d) формулирование выводов 

13. Развитие семантического поля: 

a) формирование группы слов 

b) появление новых значений 

c) расширение лексики 

d) формирование семантической системы 

Соотнесите термин и его определение. 

Термин Определение 

14. Полисемия a) наличие у слова нескольких взаимосвязанных значений 

15. Омонимия b) совпадение формы слов при различии значений 
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Тема: Виды лингвистических универсалий и их значение. Принципы 

систематизации универсалий 

1. Введение 

Одной из важнейших задач современной лингвистики является выявление 

общих закономерностей развития и функционирования языков мира. 

Несмотря на большое разнообразие языков, многие из них имеют общие 

структурные особенности, которые называются лингвистическими 

универсалиями. 

Лингвистические универсалии отражают общие свойства человеческого 

языка, связанные с универсальными особенностями мышления и 

коммуникации. 

Исследование языковых универсалий особенно активно развивалось во второй 

половине XX века, главным образом благодаря работам американского 

лингвиста Джозефа Гринберга, который предложил ряд универсальных 

закономерностей в грамматике и синтаксисе языков. 

2. Понятие лингвистических универсалий 

Лингвистические универсалии — это общие свойства, закономерности и 

характеристики, которые встречаются во всех или в большинстве языков мира. 

Они отражают: 

• общие особенности человеческого мышления 

• универсальные механизмы коммуникации 

• типологические закономерности языков 

Универсалии могут относиться к различным уровням языка: 

• фонетике 

• морфологии 

• синтаксису 

• лексике 

3. Значение лингвистических универсалий 

Исследование универсалий имеет большое значение для: 

1. лингвистической типологии 

2. сравнительного языкознания 

3. теории языка 

4. когнитивной лингвистики 

5. психолингвистики 

6. компьютерной лингвистики 

Универсалии помогают: 

• объяснить сходство языков 

• выявить общие принципы языковой организации 

• определить границы возможных языковых структур 



4. Основные виды лингвистических универсалий 

Лингвистические универсалии классифицируются по различным признакам. 

4.1 Абсолютные универсалии 

Абсолютные универсалии — это свойства, которые характерны для всех 

языков мира без исключения. 

Примеры: 

• все языки имеют гласные и согласные звуки 

• все языки имеют способы выражения отрицания 

• все языки имеют средства для выражения вопросов 

Абсолютные универсалии встречаются относительно редко. 

4.2 Статистические универсалии 

Статистические универсалии — это закономерности, которые встречаются в 

большинстве языков, но допускают исключения. 

Пример: 

В большинстве языков мира: 

• больше согласных, чем гласных 

4.3 Импликационные универсалии 

Импликационные универсалии выражают зависимость между языковыми 

признаками. 

Формула: 

если есть A, то есть B 

Пример: 

Если язык имеет двойственное число, то он обязательно имеет множественное 

число. 

Такие универсалии широко исследовал Джозеф Гринберг 

4.4 Иерархические универсалии 

Иерархические универсалии показывают порядок развития или организации 

языковых элементов. 

Пример: 

Иерархия цветовых терминов. 

Языки сначала имеют слова для: 

• черного 

• белого 

затем появляется: 

• красный 

• зеленый 

• синий 

4.5 Формальные и субстанциональные универсалии 

Формальные универсалии 



Связаны со структурой языка. 

Пример: 

наличие грамматических категорий. 

Субстанциональные универсалии 

Связаны с материальной природой языка. 

Пример: 

наличие гласных и согласных звуков. 

5. Принципы систематизации универсалий 

Для упорядочения универсалий используются различные принципы 

классификации. 

5.1 По степени распространённости 

Выделяются: 

• абсолютные универсалии 

• статистические универсалии 

5.2 По характеру взаимосвязи 

Выделяются: 

• простые универсалии 

• импликационные универсалии 

5.3 По языковому уровню 

Универсалии могут относиться к: 

1. фонетическим универсалиям 

пример: наличие гласных и согласных 

2. морфологическим универсалиям 

пример: наличие способов выражения грамматических значений 

3. синтаксическим универсалиям 

пример: наличие подлежащего и сказуемого 

4. лексическим универсалиям 

пример: наличие слов для обозначения родственных отношений 

5.4 По происхождению 

Универсалии могут быть: 

когнитивные 

связаны с особенностями человеческого мышления. 

функциональные 

связаны с коммуникативными потребностями человека. 

6. Примеры универсалий Дж. Гринберга 

Джозеф Гринберг сформулировал более 40 универсалий. 

Некоторые из них: 

Универсалия 1 

В языках с порядком слов VSO предлоги обычно стоят перед существительными. 



Универсалия 2 

Если язык имеет категорию двойственного числа, то он имеет множественное 

число. 

 

Универсалия 3 

Если язык имеет падежную систему, то порядок слов обычно более свободный. 

7. Значение универсалий для типологии 

Лингвистические универсалии играют важную роль в: 

• сравнительной типологии 

• классификации языков 

• изучении языковых систем 

Они позволяют: 

• определить границы языкового разнообразия 

• выявить общие принципы организации языка 

• объяснить сходства между неродственными языками 

Лингвистические универсалии являются важным инструментом изучения 

языков мира. 

Они помогают: 

• выявить общие закономерности языковых систем 

• объяснить сходства и различия между языками 

• понять природу человеческого языка 

Основные виды универсалий: 

• абсолютные 

• статистические 

• импликационные 

• иерархические 

Изучение универсалий способствует развитию лингвистической типологии и 

теории языка. 

Тестовые задания 

1. Выбор правильного ответа 

1. Лингвистические универсалии — это: 

a) особенности одного языка 

b) общие свойства, характерные для всех или большинства языков мира 

c) грамматические правила одного языка 

d) только фонетические особенности 

2. Кто является одним из основателей исследования языковых универсалий? 

a) Фердинанд де Соссюр 

b) Джозеф Гринберг 

c) Ноам Хомский 

d) Эдвард Сепир 



3. Абсолютные универсалии — это: 

a) закономерности, встречающиеся в некоторых языках 

b) свойства, характерные для всех языков мира 

c) свойства отдельных языковых групп 

d) особенности диалектов 

4. Универсалии, которые встречаются в большинстве языков, но допускают исключения, 

называются: 

a) абсолютные 

b) статистические 

c) синтаксические 

d) фонетические 

5. Импликационная универсалия выражает: 

a) сходство языков 

b) зависимость между языковыми признаками 

c) различие между языками 

d) фонетические особенности 

6. Какая формула используется для импликационных универсалий? 

a) если A, то B 

b) A = B 

c) A – B 

d) A или B 

7. Универсалии, связанные со структурой языка, называются: 

a) субстанциональные 

b) формальные 

c) статистические 

d) фонетические 

8. Универсалии, связанные с материальной природой языка, называются: 

a) субстанциональные 

b) формальные 

c) синтаксические 

d) семантические 

9. Примером фонетической универсалии является: 

a) наличие гласных и согласных звуков 

b) наличие падежей 

c) наличие частей речи 

d) наличие предложений 

10. Лексические универсалии связаны с: 

a) звуковой системой языка 

b) словарным составом языка 

c) грамматической системой 

d) синтаксической структурой 

Расположите элементы в правильной последовательности. 

11. Этапы исследования лингвистических универсалий: 

a) сбор языковых данных 

b) сравнение языков 



c) выявление общих закономерностей 

d) формулирование универсалий 

12. Этапы типологического анализа: 

a) анализ языковых структур 

b) классификация признаков 

c) сравнение языков 

d) вывод типологических закономерностей 

13. Развитие типологической теории: 

a) наблюдение языковых фактов 

b) анализ языков 

c) выявление закономерностей 

d) формулирование универсалий 

Соотнесите тип универсалии и её характеристику. 

Тип универсалии Характеристика 

14. Абсолютная универсалия a) свойство, характерное для всех языков 

15. Импликационная универсалия b) зависимость между двумя языковыми признаками 
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Тема: Проблемы сопоставительных исследований. 

1. О развитии сопоставительных исследований и формализации 

результатов сопоставления. История и основные современные 

направления сопоставительной лингвистики. Основа сопоставительного 

метода. 

 Сопоставительная лингвистика, зародившаяся в глубинах веков, подобно 

пытливому путешественнику, неустанно исследует просторы языков, ища 

сходства и контрасты, закономерности и исключения. 

1. История и основные направления: 

• Истоки: Сопоставительные исследования берут свое начало в древних 

временах, когда люди, сталкиваясь с необходимостью общения с 

носителями других языков, пытались найти соответствия между словами 

и грамматическими структурами. 

• Развитие: Со временем сопоставительная лингвистика обогатилась 

новыми методами и подходами, расширив поле своего исследования. 

Сравнительно-историческое языкознание стало одним из ее 



важнейших направлений, изучая происхождение и эволюцию языковых 

семей. 

• Современные направления: Сегодня сопоставительная лингвистика 

охватывает широкий спектр тем, от фонологии и морфологии до 

синтаксиса и семантики. Контрастивная лингвистика сравнивает 

языковые системы, выявляя их отличия, а типологическая лингвистика 

ищет общие черты и закономерности в языках мира. 

2. Основа сопоставительного метода: 

В основе сопоставительного метода лежит сравнение языковых единиц или 

систем. Для этого используются различные приемы: 

• Выделение общих и различных черт в сравниваемых языках. 

• Анализ функционирования языковых единиц в контексте. 

• Использование формальных методов, таких как статистические и 

компьютерные. 

3. Формализация результатов сопоставления: 

• Важность: Формализация результатов сопоставления позволяет делать 

выводы более объективными и достоверными. 

• Методы: Для формализации используются различные методы, такие как:  

o Создание таблиц и диаграмм. 

o Разработка математических моделей. 

o Применение компьютерных программ. 

4. Значение сопоставительных исследований: 

Сопоставительные исследования играют важную роль в: 

• Изучении языков и их развития. 

• Преподаваниях иностранных языков. 

• Переводческой деятельности. 

• Лингвокультурологии. 

Сопоставительная лингвистика – это динамично развивающаяся наука, 

открывающая новые горизонты в понимании языков и культур. Изучение ее 

истории, основных направлений и методов позволяет нам углубить свои 

знания о языке и расширить кругозор. Язык – это не просто набор слов и 

грамматических правил. Это зеркало души народа, хранилище его истории и 

культуры. Сопоставительная лингвистика помогает нам увидеть красоту и 

многогранность языков, понять их связь с мышлением и мировоззрением 

людей, говорящих на них. 



2. Аспекты сопоставительной мотивологии. Сопоставительная 

мотивология. Сопоставительный аспект лексикологической теории 

мотивации. 

 Сопоставительная мотивология, подобно искусному картографу, 

прокладывает маршруты между языками, помогая нам увидеть сходства и 

различия в мотивации слов. Она изучает закономерности, лежащие в основе 

образования слов, изменения их значений и употребления в разных языках. 

1. Сопоставительная мотивология: 

• Определение: Сопоставительная мотивология – это раздел 

лингвистики, который занимается сравнительным изучением 

мотивации слов в разных языках. 

• Цель: Целью сопоставительной мотивологии является выявление общих 

и специфических черт в мотивации слов, а также понимание влияния 

этих черт на языковую картину мира. 

2. Аспекты сопоставительной мотивологии: 

• Сравнительный анализ: Сравнительный анализ мотивации слов в 

разных языках позволяет увидеть, как одинаковые по значению слова 

могут образованы по-разному, и как разные по значению слова могут 

иметь общие мотивационные основы. 

• Типологическое изучение: Типологическое изучение мотивации слов в 

разных языках позволяет выделить типы мотивации, характерные для 

определенных языковых групп или конкретных языков. 

• Контрастивный анализ: Контрастивный анализ мотивации слов в 

разных языках позволяет увидеть, как различия в мотивации слов 

влияют на восприятие мира носителями этих языков. 

3. Сопоставительный аспект лексикологической теории мотивации: 

Сопоставительная мотивология является одним из важнейших аспектов 

лексикологической теории мотивации. Она помогает нам понять, как 

мотивация слов влияет на их значение, употребление и место в языковой 

системе. 

4. Значение сопоставительной мотивологии: 

Сопоставительная мотивология имеет большое значение для: 

• Изучения языков и их развития. 

• Преподавания иностранных языков. 

• Лексикографии. 



• Лингвокультурологии. 

Сопоставительная мотивология – это увлекательная и полезная наука, 

которая открывает новые горизонты в понимании слов и их мотивации. 

Изучение ее аспектов помогает нам углубить свои знания о языке и 

расширить кругозор. Слово – это не просто набор букв. Это носитель смысла, 

отражение нашего восприятия мира. Сопоставительная мотивология помогает 

нам увидеть красоту и многогранность слов, понять их связь с мышлением и 

культурой людей, говорящих на разных языках. 

3. Типологическая классификация русско-английских субстантивных 

лакун. В современной лингвистике термин «лакун». Межъязыковые 

лакуны. 

 В лингвистическом ландшафте, где языки соседствуют, а культуры 

переплетаются, существуют неизведанные территории - лакуны. Русско-

английские субстантивные лакуны - это пробелы в лексических системах, 

отсутствие слов в одном языке для обозначения понятий, существующих в 

другом. 

1. Межъязыковые лакуны: 

• Определение: Межъязыковые лакуны - это лексические несоответствия 

между языками, когда в одном языке нет точного эквивалента для слова 

или выражения из другого языка. 

• Причины: Лакуны могут возникать по разным причинам:  

o Отличия в культурном опыте и образе жизни. 

o Специфические реалии, присущие только одному языку. 

o Сложность передачи некоторых понятий. 

2. Русско-английские субстантивные лакуны: 

• Субстантивные лакуны - это лакуны, связанные с существительными. 

• Примеры:  

o "Душа" (русский) - нет точного эквивалента в английском. 

o "Tovarisch" (русский) - нет точного эквивалента в английском, 

обозначающего близкого друга или товарища. 

o "Hooligan" (английский) - нет точного эквивалента в русском, 

обозначающего грубого и шумного человека. 

3. Типологическая классификация: 

• Лакуны, обусловленные культурными различиями: Эти лакуны 

связаны с отсутствием в одном языке понятий, существующих в другом, 

например, "душа" (русский). 



• Лакуны, обусловленные специфическими реалиями: Эти лакуны 

связаны с отсутствием в одном языке слов, обозначающих реалии, 

присущие другой культуре, например, "tovarisch" (русский). 

• Лакуны, обусловленные сложностью передачи: Эти лакуны связаны с 

трудностью точного перевода некоторых понятий, например, "хозяин" 

(русский) может иметь несколько значений в английском языке. 

4. Значение изучения лакун: 

• Изучение лакун помогает нам:  

o Понять культурные различия между языками. 

o Улучшить преподавание иностранных языков. 

o Совершенствовать методы перевода. 

o Развивать межкультурную коммуникацию. 

Русско-английские субстантивные лакуны - это увлекательная и 

полезная тема для изучения, которая открывает новые горизонты в 

понимании языков и культур. Типологическая классификация лакун 

помогает нам систематизировать знания о них и увидеть закономерности их 

возникновения. Язык - это не просто набор слов. Это зеркало души народа, 

хранилище его истории и культуры. Изучение лакун помогает нам увидеть 

красоту и многогранность языков, понять их связь с мышлением и 

мировоззрением людей, говорящих на них. 

Задания на контроль знаний 

I. Ответьте на вопросы (5 вопросов) 

1. Что понимается под сопоставительными исследованиями в современной лингвистике? 

2. Какие основные проблемы возникают при сопоставительном анализе языков? 

3. Почему принцип сопоставимости является важным в сопоставительной лингвистике? 

4. Как различия в культурном и социальном контексте влияют на результаты 

сопоставительных исследований? 

5. Как сопоставительные исследования помогают выявлять языковые универсалии и 

различия? 

II. Расположите в правильной последовательности (5 последовательностей) 

1. Этапы сопоставительного исследования 

a) Анализ языковых явлений 

b) Формулирование выводов 

c) Определение целей исследования 

d) Сравнение полученных данных 

e) Отбор языкового материала 

2. Процесс лингвистического анализа 

a) Интерпретация результатов 

b) Сбор языковых данных 

c) Определение проблемы исследования 

d) Сравнительный анализ 

e) Представление результатов 

3. Этапы научного исследования 



a) Постановка задачи 

b) Обработка данных 

c) Анализ материала 

d) Сбор материала 

e) Выводы исследования 

4. Процесс сопоставления языков 

a) Сравнение языковых единиц 

b) Определение критериев сравнения 

c) Анализ различий и сходств 

d) Отбор языков для исследования 

e) Обобщение результатов 

5. Процесс выявления языковых различий 

a) Сравнение грамматических структур 

b) Анализ лексических особенностей 

c) Определение языковых уровней 

d) Выявление различий 

e) Формулирование выводов 

III. Соотнесите понятия и определения (5 совпадений) 

№ Понятие Определение 

1 
Сопоставительная 

лингвистика 
a) Наука, изучающая сходства и различия между языками 

2 Интерференция 
b) Влияние одного языка на другой при изучении или 

использовании 

3 Языковая универсалия c) Общая черта, характерная для многих языков мира 

4 Контрастивный анализ d) Метод сравнения языков для выявления их различий 

5 Принцип сопоставимости 
e) Требование сравнивать одинаковые или сходные 

языковые явления 
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Тема: Сопоставительные исследования в области лексики и фразеологии. 

 1. Введение 

Сопоставительные исследования в области лексики и фразеологии занимают 

важное место в современной лингвистике. Они направлены на выявление 

сходств и различий в словарном составе и устойчивых выражениях различных 

языков. Такие исследования помогают глубже понять национально-культурные 

особенности языков, особенности мышления носителей языка и закономерности 

развития лексической системы. 

Лексика является наиболее подвижным уровнем языка, поскольку она активно 

реагирует на социальные, культурные и исторические изменения. Фразеология, 

в свою очередь, отражает культурные традиции, образ мышления и 

национальный колорит народа. Поэтому сопоставительное изучение этих двух 

областей позволяет выявить не только языковые, но и культурные различия 

между народами. 

2. Понятие сопоставительных исследований 

Сопоставительная лингвистика изучает сходства и различия между языками на 

различных уровнях: фонетическом, морфологическом, синтаксическом, 

лексическом и фразеологическом. Основная цель сопоставительных 

исследований заключается в выявлении типологических особенностей языков и 

установлении закономерностей их функционирования. 

Сопоставительный анализ особенно важен при изучении языков, 

принадлежащих к разным языковым семьям, например английского и 

кыргызского языков. Английский язык относится к германской группе 

индоевропейской семьи, а кыргызский язык принадлежит к тюркской языковой 

семье. Эти различия отражаются и в их лексических и фразеологических 

системах. 

3. Лексика как объект сопоставительных исследований 

Лексика представляет собой совокупность слов языка. Сопоставительные 

исследования лексики направлены на анализ: 

• структуры словарного состава языков 

• семантических особенностей слов 

• способов словообразования 

• лексических заимствований 

• синонимии и антонимии 

3.1 Лексические эквиваленты 

Одной из важнейших задач сопоставительных исследований является выявление 

лексических эквивалентов. Лексический эквивалент — это слово или выражение 

в одном языке, соответствующее по значению слову в другом языке. 

Примеры: 

Английский Кыргызский Русский 

house үй дом 

sun күн солнце 



Английский Кыргызский Русский 

water суу вода 

Однако не всегда существует полный эквивалент. Иногда значение слова может 

совпадать лишь частично. 

3.2 Лексические лакуны 

Лексическая лакуна возникает тогда, когда в одном языке существует понятие, 

для которого нет точного эквивалента в другом языке. 

Пример: 

Кыргызское слово «жигит» не имеет полного эквивалента в английском языке. 

Оно обозначает не только «молодого человека», но и характеризует его как 

смелого, достойного мужчину. 

4. Семантические различия в лексике 

При сопоставлении лексики различных языков часто обнаруживаются 

семантические различия. Одно и то же слово может иметь разные оттенки 

значения в разных языках. 

Например: 

Английское слово "friend" и кыргызское «дос» имеют сходные значения, но в 

кыргызской культуре слово «дос» часто предполагает более тесные и 

долговременные отношения. 

Семантические различия также проявляются в: 

• многозначности слов 

• переносных значениях 

• культурных коннотациях 

5. Фразеология как объект сопоставительных исследований 

Фразеология изучает устойчивые словосочетания и идиоматические выражения 

языка. Эти выражения часто имеют переносное значение и не могут быть 

переведены дословно. 

Фразеологизмы отражают: 

• культурные традиции народа 

• особенности мышления 

• исторические события 

• национальный характер 

Сопоставительное изучение фразеологии позволяет выявить культурные 

особенности различных народов. 

6. Типы фразеологических соответствий 

При сопоставлении фразеологизмов разных языков выделяют несколько типов 

соответствий. 

6.1 Полные эквиваленты 

Это фразеологизмы, которые имеют одинаковое значение и сходную структуру. 

Пример: 

Английский Кыргызский Русский 

Time is money Убакыт – алтын Время – деньги 

6.2 Частичные эквиваленты 

Фразеологизмы имеют одинаковое значение, но различную структуру. 



Английский Кыргызский 

Kill two birds with one stone Бир ок менен эки коён атуу 

6.3 Безэквивалентные фразеологизмы 

Некоторые выражения не имеют прямых соответствий в других языках. 

Пример: 

Кыргызское выражение «жүрөгү муз болуу» имеет переносное значение 

«потерять надежду», и его нельзя перевести дословно на английский язык. 

7. Культурный аспект фразеологии 

Фразеологизмы тесно связаны с культурой народа. Они отражают национальные 

традиции, исторический опыт и образ жизни. 

Например: 

• В английской фразеологии часто встречаются выражения, связанные с 

морем и мореплаванием. 

• В кыргызской фразеологии широко представлены выражения, связанные с 

кочевой культурой и природой. 

Примеры кыргызских фразеологизмов: 

• Ат жалында, төө куйругунда — жить в постоянных поездках. 

• Көзү ачылуу — стать более опытным или образованным. 

8. Значение сопоставительных исследований лексики и фразеологии 

Сопоставительные исследования имеют большое значение для различных 

областей лингвистики: 

1. Для переводоведения 

Помогают переводчикам правильно передавать значение слов и устойчивых 

выражений. 

2. Для методики преподавания иностранных языков 

Позволяют выявить трудности, с которыми сталкиваются учащиеся. 

3. Для межкультурной коммуникации 

Помогают лучше понимать культурные особенности различных народов. 

4. Для лексикографии 

Используются при составлении двуязычных словарей. 

9. Современные направления исследований 

В современной лингвистике сопоставительные исследования лексики и 

фразеологии развиваются в нескольких направлениях: 

• когнитивная лингвистика 

• культурная лингвистика 

• корпусная лингвистика 

• дискурсивные исследования 

Особенно активно используются электронные корпуса текстов и 

компьютерные методы анализа языка. 

Сопоставительные исследования в области лексики и фразеологии играют 

важную роль в современной лингвистике. Они позволяют выявить сходства и 

различия между языками, понять особенности национальной культуры и 

мышления, а также способствуют развитию переводоведения и методики 

преподавания иностранных языков. 



Изучение лексики и фразеологии в сопоставительном аспекте помогает глубже 

понять структуру языков и их роль в межкультурной коммуникации. 
Задания на контроль знаний 

I. Ответьте на вопросы  

1. Что изучают сопоставительные исследования в области лексики и фразеологии? 

2. В чем различие между лексическим значением слова и фразеологическим значением 

выражения? 

3. Какие типы фразеологических соответствий выделяются при сопоставительном 

анализе языков? 

4. Что такое лексическая лакуна и почему она возникает при сопоставлении языков? 

5. Как сопоставительные исследования лексики и фразеологии помогают в 

переводоведении и межкультурной коммуникации? 

II. Расположите в правильной последовательности  

1. Этапы сопоставительного анализа лексики 

a) Формулирование выводов 

b) Определение цели исследования 

c) Сравнение лексических единиц 

d) Отбор языкового материала 

e) Анализ значений слов 

2. Процесс анализа фразеологических единиц 

a) Определение значения фразеологизма 

b) Сравнение с аналогами в другом языке 

c) Выявление структуры выражения 

d) Отбор фразеологических единиц 

e) Определение типа соответствия 

3. Процесс лексического исследования 

a) Интерпретация результатов 

b) Сбор языкового материала 

c) Анализ значений слов 

d) Определение проблемы исследования 

e) Сравнение языковых единиц 

4. Этапы научного исследования 

a) Анализ материала 

b) Постановка цели 

c) Выводы исследования 

d) Сбор данных 

e) Систематизация материала 

5. Процесс выявления лексических различий 

a) Сравнение значений слов 

b) Определение языков для анализа 

c) Выявление сходств и различий 

d) Анализ семантических особенностей 

e) Формулирование выводов 

III. Соотнесите понятия и определения  

№ Понятие Определение 

1 Лексика a) Устойчивое сочетание слов с переносным значением 

2 Фразеологизм b) Совокупность слов языка 

3 Лексическая лакуна 
c) Отсутствие точного слова или выражения в другом 

языке 

4 
Фразеологический 

эквивалент 

d) Устойчивое выражение, имеющее аналог в другом 

языке 



№ Понятие Определение 

5 Сопоставительный анализ e) Метод изучения сходств и различий между языками 
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Тема: Сопоставительные исследования в области лексических 

группировок. 

1. Введение 

Сопоставительная лингвистика является важным направлением 

современного языкознания, которое изучает сходства и различия между языками 

на различных уровнях языковой системы. Одним из наиболее интересных и 

сложных объектов сопоставительного анализа является лексика, поскольку она 

наиболее тесно связана с культурой, историей и мышлением народа. 

Особое место в сопоставительных исследованиях занимают лексические 

группировки, то есть объединения слов по определённым семантическим, 

тематическим или функциональным признакам. Изучение таких группировок 

позволяет выявить особенности организации словарного состава разных языков 

и определить их типологические характеристики. 

2. Понятие лексических группировок 

Лексические группировки представляют собой объединения слов, которые 

связаны между собой по значению, функции или тематике. 

К основным видам лексических группировок относятся: 

• семантические поля 

• лексико-семантические группы 

• синонимические ряды 

• антонимические пары 

• тематические группы 

Изучение этих групп в сопоставительном аспекте помогает выявить как 

универсальные, так и специфические черты языков. 

3. Лексико-семантические группы 

Лексико-семантическая группа (ЛСГ) — это совокупность слов одной части 

речи, объединённых общим значением. 

Например, группа слов, обозначающих движение: 



Английский Кыргызский Русский 

go баруу идти 

run чуркоо бежать 

walk басуу ходить 

При сопоставлении таких групп можно выявить: 

• сходства значений 

• различия в семантической структуре 

• особенности употребления 

4. Семантические поля 

Семантическое поле — это совокупность слов, объединённых общим 

понятием или сферой значения. 

Например, семантическое поле «семья»: 

Английский Кыргызский 

father ата 

mother эне 

brother ага / ини 

sister эже / карындаш 

Сопоставительный анализ показывает, что в кыргызском языке существует 

более точная дифференциация родственных отношений. 

5. Тематические группы лексики 

Тематические группы объединяют слова, относящиеся к одной сфере жизни. 

Например: 

Тематическая группа «природа» 

• mountain — тоо 

• river — дарыя 

• forest — токой 

Различия в тематических группах могут отражать особенности культуры и 

образа жизни народа. 

6. Синонимические ряды 

Синонимы — это слова близкие по значению, но различающиеся по оттенкам 

смысла или стилю. 

Пример: 

Английский Русский 

big большой 

large крупный 

huge огромный 

Сопоставительные исследования помогают выявить: 

• степень совпадения значений 

• стилистические различия 

• особенности употребления 

7. Антонимические отношения 

Антонимы — слова с противоположным значением. 



  Примеры: 

Английский Кыргызский 

hot ысык 

cold суук 

Сравнение антонимических пар показывает особенности логической 

организации лексики в разных языках. 

8. Культурный аспект лексических группировок 

Лексические группировки часто отражают культурные особенности народа. 

Например: 

В кыргызском языке существует большое количество слов, связанных с: 

• кочевой культурой 

• животноводством 

• природой 

Например: 

• жылкы — лошадь 

• жайлоо — летнее пастбище 

• кымыз — кумыс 

Такие слова могут не иметь точных эквивалентов в других языках. 

9. Методы сопоставительного анализа лексических группировок 

В сопоставительных исследованиях используются следующие методы: 

1. описательный метод 

2. сопоставительный анализ 

3. компонентный анализ 

4. статистический анализ 

5. корпусный анализ 

Эти методы помогают выявить структуру и особенности лексических систем 

различных языков. 

10. Значение сопоставительных исследований лексических группировок 

Такие исследования имеют большое значение для: 

переводоведения 

помогают находить адекватные эквиваленты. 

лексикографии 

используются при составлении двуязычных словарей. 

методики преподавания языков 

помогают выявить трудности изучения лексики. 

межкультурной коммуникации 

способствуют лучшему пониманию культурных различий. 
 

Тестовые задания на контроль знаний 

1. Что изучают сопоставительные исследования лексики? 

a) звуки языка 

b) сходства и различия словарного состава языков 

c) структуру предложения 

d) морфологию 

 



2. Что такое лексико-семантическая группа? 

a) группа слов с одинаковым звуком 

b) группа слов одной части речи с общим значением 

c) группа предложений 

d) грамматическая категория 

3. Семантическое поле — это: 

a) система предложений 

b) группа слов с общим понятием 

c) группа звуков 

d) структура текста 

4. Синонимы — это: 

a) слова противоположного значения 

b) слова близкие по значению 

c) одинаковые слова 

d) иностранные слова 

5. Антонимы — это: 

a) слова с одинаковым значением 

b) слова противоположного значения 

c) новые слова 

d) сложные слова 

6. Тематическая группа объединяет слова: 

a) по грамматике 

b) по тематике 

c) по произношению 

d) по структуре 

7. Лексические группировки изучают: 

a) фонетику 

b) лексику 

c) морфологию 

d) орфографию 

8. Семантические различия слов изучаются в: 

a) фонологии 

b) лексикологии 

c) синтаксисе 

d) морфологии 

9. Сопоставительный анализ используется для: 

a) изучения одного языка 

b) сравнения языков 

c) изучения звуков 

d) анализа текста 

10. Лексическая система языка: 

a) статична 

b) постоянно развивается 

c) не изменяется 

d) одинаковая во всех языках 

11. Синонимический ряд — это: 

a) набор предложений 

b) группа близких по значению слов 

c) грамматическая форма 

d) фонетическая система 

12. Антонимы выражают: 



a) сходство 

b) противоположность 

c) грамматику 

d) звук 

13. Лексические различия часто связаны с: 

a) культурой 

b) фонетикой 

c) орфографией 

d) синтаксисом 

14. Сопоставительная лингвистика изучает: 

a) один язык 

b) несколько языков 

c) только грамматику 

d) только фонетику 

15. Тематические группы отражают: 

a) структуру слова 

b) сферу жизни человека 

c) грамматику 

d) фонетику 
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Тема: Семиотические универсалии. Речевые универсалии: гендерные 

универсалии и универсалии детской речи 

1. Введение 

Современная лингвистика активно изучает универсальные свойства языка, 

которые проявляются не только в грамматике или фонетике, но и в 

коммуникативном поведении человека. 

В рамках этого направления исследуются: 

• семиотические универсалии 

• речевые универсалии 

• гендерные особенности речи 

• универсалии детской речи 

Эти явления отражают общие закономерности языковой коммуникации, 

связанные с когнитивными, социальными и культурными особенностями 

человека. 

2. Понятие семиотики 

Семиотика — это наука о знаках и знаковых системах. 



Она изучает: 

• структуру знаков 

• функции знаков 

• процессы коммуникации 

Язык является одной из важнейших знаковых систем. 

Основателем современной семиотики считается американский философ Чарльз 

Сандерс Пирс, а также важный вклад внес Фердинанд де Соссюр. 

3. Семиотические универсалии 

Семиотические универсалии — это общие свойства знаковых систем, 

которые проявляются во всех человеческих языках. 

Они связаны с природой языкового знака. 

3.1 Основные свойства языкового знака 

Семиотические универсалии включают следующие характеристики. 

1. Двусторонняя природа знака 

Каждый языковой знак состоит из: 

• означающего (звуковой формы) 

• означаемого (значения) 

Например: 

слово tree 

означающее — звуковая форма 

означаемое — понятие дерева 

2. Произвольность знака 

Связь между формой слова и его значением условна. 

Например: 

дерево 

tree 

baum 

Все слова обозначают один и тот же объект, но имеют разные формы. 

3. Линейность языкового знака 

Языковые знаки располагаются последовательно во времени. 

Например: 

I love linguistics 

Слова следуют друг за другом. 

4. Системность языка 

Язык представляет собой систему взаимосвязанных знаков. 

Изменение одного элемента может повлиять на другие. 

4. Речевые универсалии 

Речевые универсалии — это общие закономерности использования языка в 

процессе общения. 



Они связаны с: 

• социальными факторами 

• психологическими особенностями 

• культурными нормами 

К основным речевым универсалиям относятся: 

• гендерные универсалии 

• универсалии детской речи 

5. Гендерные универсалии речи 

Гендерная лингвистика изучает различия между мужской и женской речью. 

Гендерные универсалии — это типичные особенности речи мужчин и 

женщин, которые наблюдаются во многих культурах. 

5.1 Особенности женской речи 

Исследования показывают, что женская речь часто характеризуется: 

• большей эмоциональностью 

• использованием вежливых форм 

• более частым употреблением оценочной лексики 

• использованием смягчающих выражений 

Примеры: 

maybe 

perhaps 

I think 

5.2 Особенности мужской речи 

Мужская речь обычно характеризуется: 

• большей прямотой 

• более короткими высказываниями 

• использованием утверждений 

• меньшей эмоциональностью 

5.3 Причины гендерных различий 

Гендерные различия в речи связаны с: 

• социальными ролями 

• культурными нормами 

• психологическими особенностями общения 

6. Универсалии детской речи 

Детская речь имеет ряд универсальных особенностей, которые наблюдаются у 

детей разных языков. 

Изучением детской речи занимается психолингвистика. 

6.1 Этапы развития детской речи 

1. Доречевой этап 

Младенец издаёт: 



• крики 

• гуление 

• лепет 

2. Появление первых слов 

В возрасте около 1 года ребёнок начинает произносить первые слова. 

Примеры: 

mama 

papa 

3. Телеграфная речь 

Ребёнок использует короткие фразы. 

Пример: 

mama go 

want milk 

4. Формирование грамматики 

Ребёнок начинает использовать: 

• окончания 

• грамматические формы 

• сложные предложения 

6.2 Особенности детской речи 

К универсальным особенностям детской речи относятся: 

• упрощение звуков 

• сокращение слов 

• использование повторов 

• постепенное освоение грамматики 

Пример: 

dog → gog 

spoon → poon 

Значение исследования речевых универсалий 

Изучение речевых универсалий важно для: 

1. психолингвистики 

2. социолингвистики 

3. педагогики 

4. теории коммуникации 

5. методики преподавания языков 

Это помогает понять: 

• как формируется речь 

• как социальные факторы влияют на язык 

• как развивается языковая способность человека 



Семиотические и речевые универсалии отражают общие закономерности 

функционирования языка как знаковой системы и средства общения. 

Семиотические универсалии описывают общие свойства языковых знаков, а 

речевые универсалии связаны с особенностями использования языка в 

коммуникации. 

Особое значение имеют: 

• гендерные особенности речи 

• универсальные этапы развития детской речи 

Их изучение помогает глубже понять природу языка и человеческой 

коммуникации. 

 

Тестовые задания 

1. Выбор правильного ответа  

1. Семиотика изучает: 

a) грамматику языка 

b) звуки языка 

c) знаки и знаковые системы 

d) перевод текста 

2. Семиотические универсалии — это: 

a) свойства отдельных диалектов 

b) общие закономерности всех языков 

c) особенности только письменной речи 

d) случайные языковые явления 

3. Основная характеристика языкового знака — двусторонняя природа. Она включает: 

a) фонему и морфему 

b) означающее и означаемое 

c) подлежащее и сказуемое 

d) звук и интонацию 

4. Связь между формой слова и его значением является: 

a) обязательной 

b) произвольной 

c) одинаковой во всех языках 

d) статистической 

5. Гендерные универсалии изучают: 

a) различия между мужской и женской речью 

b) детскую речь 

c) фонетику 

d) письменные системы 

6. Женская речь часто характеризуется: 

a) большей прямотой и краткостью 

b) эмоциональностью и использованием смягчающих выражений 

c) отсутствием оценочной лексики 

d) монотонностью 

7. Мужская речь обычно характеризуется: 

a) эмоциональностью и оценочной лексикой 

b) прямотой, короткими высказываниями и утверждениями 

c) частым использованием вопросов 

d) сложной интонацией 



8. Универсалии детской речи включают: 

a) упрощение звуков, телеграфная речь, повтор слов 

b) использование сложных грамматических конструкций с рождения 

c) изолированную лексику взрослых 

d) только фонетические особенности 

9. На доречевом этапе развития ребёнок: 

a) использует первые слова 

b) издаёт крики, гуление, лепет 

c) формулирует сложные предложения 

d) использует полные фразы 

10. Телеграфная речь ребёнка характеризуется: 

a) полными предложениями 

b) короткими фразами без грамматических окончаний 

c) использованием сложных слов 

d) монотонной интонацией 

11. Этапы развития детской речи: 

a) доречевой этап 

b) телеграфная речь 

c) формирование грамматики 

d) первые слова 

12. Семиотические универсалии включают: 

a) линейность знака 

b) произвольность знака 

c) системность языка 

d) двусторонняя природа знака 

13. Гендерные универсалии речи исследуют: 

a) особенности женской речи 

b) особенности мужской речи 

c) социальные и психологические причины различий 

d) влияние детской речи 

Соотнесите термин и определение: 

Термин Определение 

14. Телеграфная речь a) краткие фразы ребёнка без грамматических окончаний 

15. Двусторонняя природа знака b) наличие означающего и означаемого в языке 
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